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CHAPTER I

The tenth Century in Spain saw the rise of the splendid
kingdom of Abdu'l Rahman IJI. He had united the Spanish Mos-
1ems into a state which dazzled Europe with its new high levels
of culture, He had wrought the warring factions into a harmoni-
ous body, bringing order out of chaos, establishing peace both
at home and abroad, "Agriculture, manufactures, comuerce, the
arts and sciences, all flourished". (1). With his death, began
the decline of the Umayyad dynasty, (2), and during the eleventh

century, his mighty empire was broken up,

"It has been said,with truth, ihat the history of Spain in
the eleventh century bears a close resemblance to that of Italy
in the fifteenth, Tihe splendid empire of Abdu'l-Rahman III was
broken up, and from its ruins there emerged a fortuitous conzlom-
eration of petty states governed by successful condottieri,...
Although it was an age of politicel decay, the material prosper-
ity of Spain had as yet suffered litile diminution, whilst in
point of culture the sociéty of this time had reached a level

hitherto unequalled" (3).

The empire hroke up into the little kingdoms of Seville,
rranada, Malaga and so on, but tiese prospered, The Jews,
living among tiie BEuropean Arabs, prospered, too, as is well
known, Especially in Granada was this so3 it was known as the

"The City of the Jews" (4), Jews had often held important posit-
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ions under Mloslem sovereignr, especially in financial adminis-

trations only in 3ranads, however, coula & Jew becorme Frime

Linister! (';- » This mae thc home 03 the fuamous statesnen,
Samuel Ta-levi (Va-nagzid), ere the Jews vrere wu.lthf'“rd in-
fluential, and tock rn active interes=t in 1olities, ‘ere "they
nad fovnd, if noi tie Pramuined land, at lesst mannz in the
eaert,...% (6).
In =neh a city, abvovt 1070 (7), was Xoses ben Jacob ibn
jzro (2) born, The nemeory of Samuel Ha-nagid was still fresh

end his son {00 had carridd on his tra=
dition of encoursging learning among t:e Jews, 30 we see that
tie circumiet-nices =ni environment weire such ag 1o faver the
sire*rance ol = poet - and a great poet, such as Jloses ibn

-

=ZT8 vee,

Wwe know little of the actual eventis of his life, Just as
we do not 'now when he was born, so too is the date of his death
hidden in obscurity. The date given by Graetz 10, 1159, is usual-
ly accepted, This is based probably on the research of Luzzato,
who points out that iloses ibn Lzra was still alive in 1138,11
for in his Diwah is a poem of condolence to his friends, Abu Omar
and Abu Ibrahim, sons of Mashcaran, upon the death of their mothe?;
and in another stanza he sa s that he is past sixty years of age%z

He was born into a cultured fzmily, respected for its wealth

and learning, 7is father was an official in the court of Xing
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13
Habbus, probably receiving honor throu:th Samuel Ha-nagid,

e had three brothers, all of whom he outlived,

bt

Of how he lived, we know very little, We zlean = few
side=-lights from his writings - and from the writings of his
14

@ontemporaries, We know that he was a puyi]lof Isaac ibn Fayath
o

whom he uraises highly in his critical work,

There is a romantic story of his love for his niece - a love
which, thouszh recivrocated, was never to bring him happiness, be-
caude of his brother's opposition to his suit, In vain did he
plead, and when even his other brothers sided againsi him, he
left his native 7ranada, to wander into Fortugal and Castile,

1€
This must have been around 11CC,

In his cxile he seems to hav§7rcund.a patron, wnom he praises
in the opening voem of his Diwan, tut he never quite forgot his
love, for he seems never io have married, JIndeed, ke probably
spent the rest of his life away from his nalive soil for, in the
roetics, which is one of his laszt works, he refers to himself as
livinz in exile, He writes,..."'my fate has cast me, near the end

18
of my days, into a strange and distant land,.."

Wo doubt, time healed the breach with lhis brothers; certainly
l.oses was not vindictive by nature, Iis Poetics is abundant in
siatementis illu-trating his nobility of soul and gentlemauly fore-

bearance towurd vindistive criticism , as will be subsequently shown,




It is not surprising, thereiore, to see him make the first step
toward re-conciliaticn with his brothers by writing an elegy for

19
the lovea one of iis youth, upon her deaih in 1115,

There is a melaucholy strain in the life of lioses ibn Ezra
which is reflected to some extent in his writinss, This accounts,
perhaps, for the proficiencv he show&d in the composition of
melancholy liturgical pieces, which earned for him the appelation-
- ”?9‘_‘. jraetz attiributes this melanchely to his unsuccessful
love affair, which he says,"laid bare his poetic soul", Sacins, too,
Saems'to intimate that liocses never recovered from his hcpeless
love.zo Put he was not a misanthrope; though he inveighs azainst
false fr}enus, and says that a reai friend is better thar a
brother,hl he seems to have made twny fast and {ine friends, as

may be seen from the many poems he wrote in praise of his friends,

and the many laudatory pieces addressed tc¢ him,

He was not a blind optimist; he had no illusionsabout the
culiural conditions of his times, At the very outset he says,
"eooomost of the people of our day pay no heed to matters pertain-
ing to literature.“zz And when later he says, "The pecple of our
day are like irees in a barren lagg, trees which Liave no verdant
branches, and can _ive no shadc,"huwt need not say that he speaks
ovt of a bitter heart; we can say only that his observetion is

substantiated in modern times by psychological tests!
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But he gzalized that he was _aying himself open to criticism,
for he adds; "As for me, I =z=m not of those who Tewail the times
and disparage my contemporaries, There are iwc reasons for this;
firstly, because I have experienced the extrcmes of the age=-
sood and bad have fallen to my lot; a com leite cycle of experiences
has passed over me, T have known frustratiocns after successs I have
been harshly dealt with after having becn treated gracicusly.cceccse
The second reason that I am not discourasged is bécause Tod has been
good to me, and I ask only that He allow me to thank Him for it -
and Tind a refuge in his goodness, that I may not be ungrateful,”
..ere is the sober statement of the :zan who has lived fully, has
knowvn life in its varying aspects, and from t..e heigliit of years
locks upon life, and sees iliiat good and bad, learning and izgnorance,
success and failure, are, after all.is said and done, only phascs
of TProvidence, He was nol disappointed in life, e feli,with
Aristctle, wnonshe quotes, ""he fruit of satisfaction with one's
loi i: peace."-— He quotes this happy bit of wisdom, "Vhen I look
upon thoge who surpass me in pieily and rignt living, I despise
ryself; but when I see trhose ?ﬁo are poorer even lhan I myself am,
then do I rejoice in my 1ot“.~7 Here certainly is nc evidence of
misanthropy and melancnolial Juite the contraryj lhie never indulged
in sarcasm at t.e ex_ense of his contemporaries; as he himselfl says;
" eeeewith rezard Lo poemns of wockery, I have never writien any about
any particular persol......no mau nas touched my honor, noy have I

28
inapugned tae aonor of anyone clse”,

Such was lioses ibtn Zzra, lhe man - gentlemanly, honorable,



one who never stooped to scurrilous asttsck, a loval and sympa=-
inetic friend, bvecatise he valved the frien it of otliers, In

{y

words cdoes he sum up his life: "And as for me, I am a poor

an wno is indeed wealthy & Dauper wWno nas ..any possessionss

m

for aiter all there is no poverty greater than stupidity, and no
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man more friendless than
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€ was reany 1o meel the disavpoiniments of life bravelv, Ie

writes, "Thne uprizht man, wien faced by adverse times, and held in
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iy aim im this rk is not to point out the mista-es of my pre-
ecessors and conderm their perpetuaie their defects...

x1 such cases I do not

em only that the

lie zently rebukes
iz friend, Joseph ibn Sahal, ior his vigorous denunciation of
1he crities of his oay. 5He writes that, if he had withheld his

L

pen from such maitters, it would have been more to his credit,

mueh for the life and charactier of loses ibn Xzra- of




itile-~ but his spirit illumines
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his character shines forth from their pages.

5 s
E cetntea +that 12 metri 7T =rrire 1rhe er aivx hindred
ne scates Tl [ 15 meitricsal OTKS nNurmber over s5i1iX nundrea,
A
e T
Ty - - v — de gy 5 - B . + . - T3 A Her - el
nere are extant mamy of nils piutim - these are lisited by Dukes,

He comrosed a—reetiew] a poetical work calle WWIh or

Q4% 180 : calicd W/ WIM nerkaps because it is compesed of 1210

lines, ti.e numerical wvalue of ti'e word wwIA This work is
35
rnentioned by %lijah I.evita under tie title DWILN Sut accord-

inz to Isaac Broydé, tajnis 1is = iype of Arubic siyle, in which

thewwlp 1is written,

=y
i

Dukes also cites a work with the title 26’158 WP Ahs.

Ze says it appears 1o be a work on rhetoric and the history of

poetry, The title means, he says, "Tlowers of the Jarden", In
38
the J,KB. this is given as the Arabic title of the wwip,
Dukes has evidently confused tlhis work with the PIKSTOIN O3RDYE 10,

o9
focr he refiers to Wolf's description of this work, which, however,

the lztier cites without a2 title, The statement of the J,E. appears

e wWM gl publ.shed by Stnzberg, Derlin, 18846, It is

a group of secular fCETé diviced into ten sections,

—

40

Anotrer poetical work is described by Iuzzato , It is
known as the Diwan, It is as yet unpublished, but according to
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Halper, only in it does lM,b,E, shine f_.rth in his glory znd
until this book is published in its entirety, criiics must with=-

hold their estimates of hia"

philoseopnical work, written in Arabic, 2nd t
vnder the titlegwidl NALYY), The J.E. says of it, that "it
betrays profound knowledge of the 3raeco-Arabic philosophy", It

coes nct scem to aave been very successiuvl, nor widely known,

»

His other kmown prose work is the aoTPidl TIIRRDYE 2R,
. 43

er Unterredung vnd Erinnerung",

(oS

sraetz translates this as "Serift

o)

"he gxact intent of this title is not known, It nas been trans-
lated into modern Hebrew by Zen-Zion iialper, under the title,

vofow! MV yhich is, as he says, based on the content, It

tuts

is this edition which is used as the basis for this paper., 1In

the 5;“.' M ‘W on page 76 he mentions ancther work called," an),v
om-ar Y0Ibp Kok W ynich is unknown except throush this citation,

The Arabic title is" axenrial 272l e Tave sy
14
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1t i8 pussible also that he wrote a Biblical commentary,

4

The ariist and critic are at variance; it is natural that

(1]

this is so, Decause of the divergence of their tasks at the wvery
cutset, though they converze on their object., Feculiarly enough,
artists scldom excel as critics; a d the latter are too frequently
unatle to perform the feats which they demand of others, iith

rtions, artisis have heen unable tc judge in others those

dlities which they themselves seck and often attain, True, we




find a poet like Coleridge, who could write on the theory of
eriticism, and Foe, and de Quincy, These are outstznding phenon-

ena in English literature,

There was only one medieval Jewish writer who atiempted to
give to the world a poetic theory. ¥X. b, E. sets out to do
this, at the reguest, presumably, of a young friend. If I may
be allowed to postulate that he was a great poet, then I must
add that as a critic, too, he deserves high praise, Halper
says of him that ",...as critic he is the one of his kind, with-

45
oul equal in medieval Jewish literature",

Tut we must not be misled inlo believing that his distinction
rests only upon his uniqueness, It rests firmly upon the basis
ol tie aesthetic value of his theories and the soundness of his

criticism,

Tirst of all, he was an honest c¢ritic, There is never a

hint of personal feeling az=inst an author in his criticisms,

In facty, to repeat what has already been quoted, he says, " I

mention mistakes only when nNeEcCessar¥...s.s..in such cases I do
i6
not give the name of the author.,.."

e valued and appreciated the bveautiful, He say8iess

", ..Tor one excellent stznza we forzive t:e iaults of ithe rest

of the poem; for one neatly turned phrase we pardon the
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mockery of the rest of the piece", Ile warns his young

o

I d i ) of what you hear; remen=

ber only the choicest oif w:iat you read”, e says it is as bad

b 2~

t0 read poor books as to associate with

He aims to give the technical elements, the tools with which
the poet works, but he is no pedant., He realizes that ihe poetic

element is a spirit, and not a form; poetry is more than a con-
coction of rhyme and metire, The essence of poetry will not

3 51
bear analysis; the rationalist will never love poetry, He

remarks that though the truest thing is the best thing - this

-

g¢annot be applied to poetry, for the poet is not bound by such

Jaws; he is free to wander where fancy leads, for the poets "are
52
the only men who are forgiven their falsenoodsi®

lloses ibn Ezra believed with Algarabi whom he quotes, that

when poets write, they see with the mind's eye, as we see with our
03

own eyes, The poet makes us to feel with him! To him poetry
hest means of expressiom, "A statement in prose flies

54
awar like a spark, but a song endures as though graven on stone",
And finally, like a true artist, he bewails the sordid mercenary
uses of art, "When men began to make money by it (their poems)..

55

then its beautly wvanished - its crystal waters were defiled”,

nis is the lament of the artist,

There is only a hint in this work of Biblical criticism,

though he is supposed by Dukes to have written a commentary, the
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work ascribed to him is probably spurious, Once, however, he

menticns the hermaneutical device of deriving s

-

ecial meaning
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modern enough to lose his Jewishness]! Artificial exegesis
cannot extend to Israel's fuiure hope! As he says;"....ne who
eads tliese thzings in order to test them by natural science, or

€0
whose mind doubts at all, does not believe in Judaism", In

spite of his zesthetic trzining, and the foreign environment in

which he lived- he remained true to his origin,a loyzl Jew,

In writing of poetry, a pecet must give the rules which he,

es? 1Is it

ot

himself, followed, 2Zut can poetry be reduced to ru
to be so rationalized into a definite method of procedure, allow=-

irg no deviation? Our author thinks not, Rules zre helpful
61
but not binding, He writes: "Perhaps the inquirer will ask me:

'Have you observed all the principles which you mention, and

nave you avoided the faults which you describe, so that your

compositions are free from blemish, and without fault?' To this

-’ & L""
I must answer: 'NMol!' I must confess the errors which I have

made for various reasons., Iere flesh and blood must sin, man's
spontaneous capacities are limited, since his temyer varies, and
luctuates, For this reason, no man can be found who is verfect
in all respectS....s.Tnere is, indeed, another reason, Amcng

ny poetic compositions are some which I wrote during the intoxic-
ating period of youth and the pleasant days of young manhood, At

\\"L . ?
that time, I was not yet chilled and practiced,...But if this

reply does not satisfy the cuestioner.,....and if he should desire

tc dispute with me because I warn others against those things
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which I occasionaly permit myself, I answer him with the words
of one of the commentators: lien, if ye were not rebuked, except

by him who is without sin, no man would ever rebuke VCessss And

Socrates says something similars ven though the leader cannot
do that ich he asks of you, do not refuse the aid of his ad-

vice, And so, with this explanation, T leave the judzment to

fair-minded men",



Chapter II

The Kitab al Mwuhadara wal Mudhakar@ wag written some t%me
after 3123%; this is the latest date mentioned in the bock,f |
There is no other khint as the date of its composition, It was,
of course; written in Arabic, a'langua%e which M, b, H, handled
as well as did the best Moslem Writera? There is a problem as
to what seript it was written in originallys this quegtion is og
orime importance to the translator, and is discugsed by Halper,

To us, however, it is of but passing interest,

The contempowaries, and countrymen of M. b, H. could,'of
course, read theboek in Arébic. But was a Hebrew translation .
made, perhaps for the Jews of France? The 1‘02: 150 quotes'twioe'
from a work called 39w5 90wk, Steimschneider identifies this .

D
with our Poetics, but the,evidence igs %light, and not convincing,
There is no other reference to the book in all of medieval liter-
.ature;‘ it seems to have remained in 8S., walting for someone

to unlock its treasures,

The mention of the book im modern times 1s by Wolf, in his
Bibliothecae Hebraegg; Hamburg and Leipzig 1727, In volume three,
pages three and four, he describes a work, without a title, but
which without doubt is the Poetics, for the degcriplion which he
quotes from Gagnier fits our work perfectly, He says, in part,
"He gpeaks to a certain student....who had proposed various

‘ N
QUESTLONS,.sses.the work containsg gix / angwers, to as many quegt-

ions, of which the two first are about the arts of oratory and
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poetry, the four last ones pertzin to the poetic arts: concern=-

poetry among the Arabs; concerning poetry among the Hebrews;

concerning Spanish poetry; and various examules of Hebrew style,.."
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men quoted or mentioned in the work, but

this list is very incomplete, and e iails to point out the hist-

orical value and significance of the work, Then too, in the begin-

ning of the description he refers to this work as number 599 of tiae
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ifluntingtonian 18S,, which Iiuntingzton describes as "explicatio loco-

rum complurium S8cripturee sacrae auctore Avu Ilarun",- a ILiblical

comientary. This i1s probably another work entirely- described
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I have already pointed out that he knew the Poetics throush
11
Wolf's descyription, but he gives it the title " ti'viﬁ IME 2RI

To Steinschneider is probably due the credit Ior bringing
tiiis work to the notice cf the scholarly world, and of pointing
out its wealth of material, throwing light on’ the literary men
of Spain, This he did by his lenzgthy description of the work
in the Catalogue RBodleian Vol, II, Berlin 1857, col, 1801ff,

It was hey, by the way, vho sugzested that W Uswr is tie Hevrew
translation of the Foetics,
12

rraetz mentions the work but rezrets that no one has as yet
made it available, Ie seems tc have known only of the Oxford S,
and that only from Tolf's description of it, 8o he uses only

13
tne extracts from it "which Zacuto in his ’1ﬂ'has taken from it".

1..3, Ilunk, in his "lotice sur Abou'l Wzlid llerwan ibn Djanach"
Faris 1851 (reprinted from the Journal Asiatique No, 5, 1850) p. 57-8,
quoies from the Dodleian ¥S,, and identifies the work with that
cited by Tanhum of Jerusalem in his correntary to I Samuel 18:10,

14
ile (lunk) says, however, tlhat he has mot seen the MS itself,

Tanhum cites the work by its Arabic title and llunk rightly

connects this with the Todleian kS,

By far the most important work doue on the book was by
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Schreiner, in the R,E,J. Vol,21, Vol,22, 1890-1891, in which

he gave an amalysis of the book, and a discussion of its sources,

Schreiner was probably tle only man to read the NS, through

Ee did go tarough the entire jiS, and

(besides Steinschneider),

He was interested, it seems,

gives a summary of its content,

chiefl;y in the literary material it contained, and so his summary

is more a literary analysis, ilian anything else, ie utterly

ignores the historical material the work contains, and secms to

in
15
a new type of Jewish exegesis,

find it more interesting as a piece of Eiblical exezesis.,

fact ke refers to tiie book as

This is, of course, absurd,
is merely incidental, as li.Db.
of the discussion, 1 adéuce s

seen .o satisiactory comment,

wag interested in linguistics-

.

be explained by the analysis o

What exegetical materizl it contained
16
says: "If in

L

-

n
L

fia course

himself
Scriptural passazge for which I have

I shall give my opinion“*, L, b. E,

: AL

and only when e passaze could

4

i

-

e gramematical or syntactical

construction, or of the language used, does he attempt an explan-

ation, And he azdmits tha

I Temenb

-4 <

e

ntions most of the

w

But on tlie whole, ki

usses briefly, too, the sources ¢

losonh

"most of the things that T adduce zre

17
er from t.e sayings of the Sages”

= HE

T the

work,
re, critics, and works cited by

s summary and analysis are inadequate,

true estimate of the work, though the coneluding

and do not giwve =a

13
rarazr=pa of his icle saysy ";.«.lhe boolk of Hib., B: 35 not
0317 & valurble source ior Jewish lListory- an interesting paenom-
enon in the history ol Xivlicrl exegesis, vut yet an inportant
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production of Jewish intellectval life in Iohammedan Spain, a
proof of the literary proclivities of the great poets of the
middle agzes, a prooi of ti..eir direct de.endence on Lcharmeden

literature, vut at tie same time (a prooi) of their own origin-
»

ality",

Agzin, Steinschneider did scme work on the TFoetics, In
"Die Hendsphriften-Terzeichnisse der X¥nigliclien Bivliothek =zu
‘erlin® Vol, II, Berlin 1797, he gives a brief description of the
work, DPe 29,30, and on pp. 128-131, he gives a compleie list of
men and works cited or mentioned by X, b, E, Tuis is n valuable
index,

{0 noge tixat Ffirst in nis "Zivliotieca

.

.eresti

= ]
i
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nekes no mention of tidis work of Ibn Ezra's,.

|

ig 1863

9]

Nor dc Winter and Winache make mention of it.
The first four chapters of the book were edited by P K.Kokow-
o s : v, . 3
20V, znd published in "Vosto®nyja Zametke", St. Fetersburg,

1895 (ope 193-220),

Ilirachfeld, in his "rabic Chrestomathy™ Tondon 1892, pub=
lished & part of the Arabic text in answer to the sacond question,

he Jewigh Encyclenedia rives a deseription of the work, based

evidently on Schrein~r's article,

Steinschneider, in iis "Arabiscile Literatur der suden®
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ive. = brl=l description of the work in

siv

Parag,10l, pp, 149-150,

Kerpeles,in his "Geschichte der judischen Literatur" BDerlin
1409= Vol, I, p.419, 420, says: "The accomplishmentis of ¥,b.,E, as
literary historian seem to be more significant than as a philo-
sophical investigator, His treatise, "Hitaba-l-lucahdara wa-l-
ludhakara (Beok of Discussions and lemories) is at once Foetics,
riketoric, and a sketch of the history of literatire, Unfortunately,
this work, which is valuable alike for Jewish and Arabic and Castil-
ian poetry as well, is as yet known only fragmentarily. So much
is known of it, however, that it was writtien in answer to an eager
student, wiho placed before his master various guestions about
poetry and poets, which (guestions) loses then answers in detail,
¥rom che apt characterization which I, b, E., draws in tie Foetics,
of his predecessor, 32birol, we may well teach an ov.inion of the

whole Worko-o--.“

Richard Gottheil, in his article on M, b, E, in "Hastings'
Encyclopedia of Religion and Ethics" Vol VII, p. 68, says of the
works "The most important work that has come down to us from M,.b.E.
is his Kitab-al-liuhadara, wriiten in Arabic, It is the only work
of its kind written by a Hebrew scholar, and contains a detailed
ireutise on iebrew prosody, a history of Febrew poetry, znd a mirror
of t € history of the Jews of his time, It is evidently fashioned

cioscly upon tie model of the Arabic Adab books,."



This description is true enough. exce:i the statement about
its being 'the mirror of the history of the Jews of his time',
for 'y b, E., throws little lizht upon their economic, social,
or political position, and refers only to the general low state

of culture,

I have tried to give a picture of the extent to which this
interestinz book has been known since it was written, Tew have
known even of its existence; fewer have read it; even historians
have drmwn little from its wells of informatiocn about the 'golden

age' of Jewish literature,

In 1924, Professor Halper published his lebrew translation of
the work, 'His translation is based upon the ¥S5. at Oxford, the
first four chapters having been compared with that section of the
Fetrograd ¥S as published by Kowkowzow., Halper says that in his o35
style, he tried to introduce a breath of the spirit of Medievalism, -
Iie does not follow the tradition of the Ibn Tibbons, to translate
word for word, but has followed the advice of i, b, E,, when he
says,"And if you come to translate from Arabic to Hebrew, take the
idea and the meaning, but do not translate word for word, f or all

languagzes are not alikeé,......it is best that you earry over the

ideas of the source into the best expressions you find in the lan-

)

=]

+ guaze into which you are translating".

The translation is admirable, clear, succinet, and at all

times understandable, Tt is difficult for me to corment upon
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the style of ¥, b, E, since I have not even a far fetched con-
ception of the original, But if I may, I shall venture a brieil
estimate, after reading the translation, The style is reminis-
cent of }Jontaigne's easy, conversational manner, Like the great
French essayist, ¥, b, E, writes in 'chatty', almost gossipy

style, starting on a subject, and turning off the rcvad where he
finds a pleasant spot to linger, And so, throuszhout the book,

we find the recurring phrase, lJLpJ,f N, Then, too, like
llontaigne, }, b, E, thorouzhly salts his work through with cuot-
ations, OGreek and Arab philosophers- the ¥Koran and Hebrew Scrip-
tures- all these are cited frequently, familiarly, as old acqguaint=
ances, There are sections of the work composed almust entirely

of quotation addcd to guotation, There are sections, whiclh: as

we read, we feel to have been addressed by the master to nis dis-
ciple in person; we can almost see him fondly lay his hand upon

the vouth's shoulder while he gives him the _aternal advice to be
found in the first part of fhe eigﬁ%ﬁ?;z§201ally. Ve susgect that
he did not really do this, bui he wrote as thouzh he were mentzlly
fondlinz the youth, as he gave him his wisdom, Such was his genial

personality!

I have said that Halper's translation is pleasing, Unfortunate-
ly, ilie editing was not so satisfactorily done, Only occasionally
aoces he atitem.t to idéntify t:ie men guoted, or mentioned, o
effort ie made to bring ot the significance, for instance, of the
fiftn chapter, He gives t..e content and lets the reader meke his

deductions, This criticism 1s made because in some few instances
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ne gives a word about = philosv_her quoted by L, b, B, Had he

not done so in these instances, we should not nave expecied more,
Halper gives a discussion in section 2 of his introduction,

Ve 22 ff., of the sources ¥, b, E, used in his work, Ile scarcely

mentions books at all: he merely 82ys, 'as so-and-so says', Very

author, though he always makes
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it clear that it is a quotation, for he desryised literary thier
or & plagiarist- as he says: "le who adduces his statements, and
does noi mention his (the avthor's)name in conneciion with then,

is like a fly which 0VErs over a running sore and avoidse the

I shall not go into details, 1, b, E, cuotes the rreek philo-
sopiers frequently,- Aristotle, Tlato, Socrates, Prthazoras, Dio-
‘énes, Hippocrates, Tlavcon, Termes, ] orphyry, also ITeracli ISy

- 3

y and Galen- the latier frequently aprearin-, e mentions

=t
o
.
]

'}

Flzto's. "Timeeus" by name several 1i €S, € quotes various Arab

vhilosophers- €specially Al-¥indi and Al-Farabi, He mentions and

quotes the groun of Aral rhiilosophers known as the "IThwan al-Safa"-
Jrethren of FPurity. He quotes, more than a dozen times from

vie JToran, e zuctes gue Babylonian Talmuad ircquently, and once

irom ile TFalestinian, ‘'e quotes the Gaonim, Saadya, Hai, and

Ss&wruel ben Chofni, Fe i &<es one comment which seems to nave been

takxen from the Lidrash, NAY MR, e guotes

L

corment which

r)‘-
may have been taken from the K&c:iltiﬁ.
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0f Jewish writers, he cuotes Tbn Zabirol mcst frecuently,
He also guotes the poetry of Samuel Ha-nagid, Joseph ibn Sanal,
Joserh ibn Chasdai, and makes rcference to the PN Y90 of

Ibn Janach,

There is only one direct reference to Christian literature,
and he says, "Indeed you will also find similar examples in the
Christian commentaries ( gy 3iun ‘\Ul?‘_"i)?s e mentions John the
Baptist ( I r[-fm')zgn connection with the question of

the conversion of Rabshakeh, Once he quotes from " *PORD Rk

g'An n ?7 but this cannot be identified as Christian, Although
he uses Arab writers and the Koran, and Greek philosophy extensive-
ly, he seems {10 have had little acquaintance with Christian thought
and literature, In general, tiie book shows clearly his wide

acguaintance with Greek, Arabic, and Jewish literature,



Chapter III

c

In this chapter I shall attempt tc summarize the content
of the bodk. The argument will be presented, and digressions
indicated, just as they occur, in ihe text, This may not make
for unity, but it will give a better idea of the siyle of the
book, I1fen vhom M, b. E, quotes will be indicated by name, if
not by their statementis, to show the sources upon which the
author drew, The book is written in the first person, but
this swweary will be in the third person, excepting direct quot-
ations, The numbers in the mergin refer to pages in the text,

The Author's Introduction

(&)
(4]

Ze bezins by listing the queries addressed to him by his
disciple, who asks concerning:

-

1, Style and stylists (rhetoric),

0d
-

Foetry and poets,

(o2
.

Why poetry is natural among the Arabs and artificial

anong other peoples,

4, Whether there was rhymed metrical poetyy among the Jews
in the time of the Xkingdom, and when the exiled Jews
began to write voetry,

5, Yhy the Spanish Jews are superior to the other Jews
in composing poetry,

6. That he should give the inguirer his opinions about the
poetry which pleases hin,

7. That he should give his opinion of those who say

that they composed poetry in their dreams - whether
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this be possible,

8. To give the best rules for composing Hebrew poetry

after the Arab model,

e com-ents on the lack of literary apprecizti:-- in his
1
zeneration, e complains of his exile- but says that these

54, reasons should not prevent him from answering the guestions,

5

e mentions the Arab writers who have written on this
2 .S 4 B
subject - Ibn Qadama, Ibn al-liu'tazz, al-Hatimi, ibn Rashigq,

6
and ibn Qutayba,

e says that his aim is to give sone direction toward the
nethod of poetry among the Jews and Arabs, and the variéus
metres, "1 shall be able to show you how the Jews tread in the
footsteps of the Arabs, especially in the writing of poetryece..
and if in the course of my discourse I adduce a verse of Scrip-
ture for which I have found no adequate explanation, I shall
zive my own opinion, thouzh I may not be sure trhat it is the
true explanation, And most of the matters I introduce are of the
various topics which I remember from the writings of the sages
and scholars, excegting those things which occurred to me, of

my own invention".

Then conmes a dissertation on ihe meaning of the word
"wisdom", and he ends the chapter with a discussion of how

a question should be answered, ~
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The Answer to the First Question
Style and Stylists
ile says that style ( 33"16) is called rhetoric anong the
dreeks, Aristotle numbers it amonz the disciplines inferior to
sirongz reason, The aim of rhetoric is to say much in littlej to

explain deep things in simple fashion,

There are five divisions of learning, which use the various
forms of reason: N2 . declarations MM12] - arzumentation
cr dialectics V' -poetrys -13"‘?-\ -stylistic prose; and

&P'VY'S16- sophistry, Stylists ( "'3'>D) are those who
write iz; prose, Frose is identified by the absence of rhyme

and metre,

:le comments on the aptitude of the Arabs in literature,
since Jod has Tavored them with a rich languaze, and quick per-

ceptions,

Then follows a dissertation, with digressions, upon the
meaning of the worda V7T, He then gives the meanings of the
word ~ V'W - either poetry or music, It may also be applied
to eulcgie. and dirges, It may even refer to a work like the

A4l Yw,

Scripture abourds in rhetorical passages, especially the
prophetic portions, Fe ends the chapter with a series of

illustrative quotations,



The Answer to the Second Question,

Peoetry and Toets

Toetry is not & science in itself, like mathematics, Zeo=-
metry, or music, nor is it related to the technical sciences;
it contains, to some extent, the technical elements, that is, the
knowledge of grammar and tie laws of language; but it also com-
prehends the theoretical elements, like the science of metre, In
Arabic, poetry is called YW, from a root whose meaning is
'knowledge; conjectiure, or hypothesis'. Others contend that it
means 'information' or narration'. Then follows a cigression on

tlhie various meanings of ®N'LJ- as for a true, as we

prophet, just as ﬁ'?‘fﬁ may reier to false as well as true zods,
Some prophets were messengers; others were not, TEYy mMEessSenger is

a vpro het, but not every vprophet is a messenzger, In Iebrew, the
oet is called R*1J and ﬂOl(). he &'AJ was astrologer and poet,
‘e expepessiong*d‘lid ‘IJ.H

ase in the following verse, gP® NAINS, means “"Thou shalt
compose poetry spontaneously", e relates ecstatic pro hecy with
tie spontaneous zeneration of noetry, getting his idea from the

comientary of Saadya on tiae N3 999,

= - i ¥ e ool o v - - w4 L ] — o | de rap = - e
i of 'a strin )3 pearie', zcm added T« emy, to form a verse,

( D)), and verse added to verse, to form a stn: za-( ‘)Di\h).



42 ‘
. ) S i
2] ¥
e . " [/
s - i I
] ] s ] ¢ b
- Lw m e~ 3 0y [
w I w3 ) ] 12 " |
Q o = J i 1 Q i Ut
H o _ ~ - ) W <
i [F] 1 ¥ £ [e] y T 1
e | . u ' ‘ o . : -
o o m + ' - ' - F b §2 \
{ 2y 4 0N
Q : o : \ . :
(1) 5 - -y = P : o (o] )
e ~ 3D 3 4 - = J
— -~ | . . L
- ' W f e r~i
r‘- 2 ¢ - € i [
1 . H 3
bl - 1
N o = -
i - "
4 . . .
U (0] (& -t - . t - ) ¢
T 2 ¥ al o 4 1
- i (i} 3 s
o ) - ; . ! i - !
. - " \ : o] 3
i 0 . 3
59 v ' . a D A
5 B 2 " 121 | i
u L
< _ - i e 0 ) P
L 1 ) + g Q ¥ - .
(%] ’ ) ' .
N = i 3 "

0 X i 4] u =i ri i i
o -] ] - J ~ . I £y v 5 z
1 <] ot L 2 3 pe '

- ‘ U . 1) 3
y = ‘ . - = * 5
- - ~ Q . ] - 3
© - t ) o : 3
b 3 i3 A v
I 8 Q 4 - 1
o lm : or i &
3F ] = i = + L i " o o .
] 4 ’ ! e + " "
O o+ 42 . ‘ p
= (5] in I H H J ! - - ()
[ 4 a . o ¥ L& (b ] L {
- o i 4 ( 4 o |
o o o+ : ¢ o’ . [
I | 3 } Z 4=} ' [l i |
> wd " i 1 0 | ) 0
(o) 2 ,r U ) 8 3 . " @
ver i8] 1 A ¢ ; 4 - 4
“I. s ) 4 i 4 —
~ ._.i. '] .- | r
v + f _ i O f ' __—
vl " oe B L . T
i - t Q Q@ ) - {
o) = + o c a ; * ; .
3 i i v
3 s g _ - _ : o
— e ” _ v - i e e
4 h.,.. = { i Q " ] ) '
o " !
! o ' ] : — = |
; ) 4 ) D
) 3 i w
= ) = W Fi




&1 ir o ; i {
= e d - Hnell — - AN | L - - o - b ] L
P - -~ = - P - i T o ATIE T
Je -4 UL ? [} b i A Clid =y - - -— - W Sia LUwWe l
4 ' a - - 4% A P : by 4 - - 4
than peech of t c entzl Eth t higher in fr

ness tiaan the languaz f the Sclavs (Slavs). Ane len 13
‘nha o 1 4ile part, ti fe 59 qualiti its of men
re relaled to the ure ol the land in which they d e
- 1 - wd Jl.a - - i eTrs - Ju " ‘u =11l 3 1 ers™ L & .':- (" - L
L3 3 £ itied to produce po € cit Las'udi H"‘
3 ol =2u 5 in ine Indian Ocean- witi LETS icll improve
, ind! And he (. b, 2 ey 5 tint 4 aters c ® 159
* a il . ddes & A o daw e im = & =5 X v - ~ _S v - o d ok i
. ergtanding,
ereiore, t e les, wao were born in Are ’ ure speech-
P- 388, i thels s 2 pleasing- because of the
11
5 te and the air, Lany were poets; for in tance, Samuel ben

AQLJ G, : in century, and 2 D, ADI Alhakik
-y . 4 1
- - (S g J4AVA
-~ e 4 - o e &~ i o T A 4 " I 3
. naps €se were Arab poet Voo chose tc t the Jewish
aith, during the unenli_ tene I recealng llonammed, for

T o v N 4 3 2 T — Ty ~

EVeXral Ara rilg n&a JTECEU Judaism, i EnNU=

iz -~ - - - ¥ -~
J 1ana, JIir, n inaga,

earn octors ~mas 4 4 4 . i i il 3 . P
w = L "
~ or] = - 4 - - 4 P +nm 4 - 43 s 4 .
2 ey L0, > es A 3 Lo € 8ilect that the




Aay a4 ante 4 a2 anndnnt A 4 m—

Q0I1 &1.CC € QLG LG L Jodlle
- =Kol 11 1= =T ad T Toan = . 21 e = Ta
e ¥yS aniinals ar 5 LE Cy ciian i 10C al LLENTE

Cne learned

.\
1
et

=
.
J
i
-
(1]
o
7]
ck
4
.
"
)
ot
O
o
=
6]
-

storian says that es had good memories and
: 3 = e - -~ o - - -
imaginations for 1 of their re languaze and
¥ -+ = o Y - = wm - - - . | - — - - -
oft speech, They debhle n magic a2nd secret learning, nese
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sphere which controls zall things, Discussion of magic- and =2

iblical verse follows.

S3ince the Arabs dwelt in the Teninsulza close to the borders

of Persia, Zabylonia, and Syria- their langvage is delightful,

than those of the nomadic Arabs, who dwell in tents in the desert,

wiio are the descendants of Abraham, by his concubines,

Put our holy people (the Jews) need none of the things ich
I have ascrited to the Arzbs =nd other peoples, for our principles
are divine, and our knowledge comes from the Torah and the prophets,

e need no mazic or sorcery. All knowledge comes to tue Jews Dby

le refers to the claim of the Arabs that the language of the
.oran cannot be excelled, Ile dnes not contradict the statement here,
ben Hofni (Zaon of Sura), and to David Alraki
Al llukamatz in 2 work called "Q'YDAD @ WVUY" as well ns the works

16

-~ N o on P AS ' 3 '-— " e > 2l -yl -~ ~ 3 v
of Saadya Abu'l-'ala lia'arri paraphrased the Koran,




o B Ben

As théir political power spread- over Asia Minor\and Begypt-.
g0 did their language spread; their cities flourished, as did their
learnings; all extant knowledge was translated into Arabic-~ because
of the richmess of theilr languagzes they added commentaries to

their works,

The linguistic relation between lebrew, Syrian, and Arabic
is due to the fact that these peoples live next to each other:
therefore they difier little in vocabulary - only in pronumciation

and accent, Thelr respective freshness or dryness is due to physical

differences in the air and its humidity, as aforementioned,

7y

ITbrahin ben Barun, in his work " L'JPRBe, giveg o different
reasony because of similarity of a few words to Latin and Greeky

But ibn Ezra considers this merely a coincidence,

-3
18
He cites Dunash ben Tamim Ha-Khairowani who finds & reselle

blance in words if not in grammar - but he gays he misses the mark,

19 ;
e quotes Galen, who says Greek is the most pleasant and pure

languages most pleasing to mankind, and therefore most acceptable

for men of speculative minds, Other languages are grunts and croake
>

ings, and difficult of uttersnce, Almﬁazgoattacks this - but ibn

Bzra says that Greece studied so much that philosophy and Greek

learning are one!

Hebrew also praised purity of speech, and disparaged the

impure, But since it ceased to be used, itg beauty departed,
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these do not contain a rich vocabulary, 7Yet all our literature

is tased on the lanzunze of Scripiupe- prayer,praise, dirge, etc,

'he Mishnah is also a source for our own lancuaze, though it
iz oft ungrammatical, And } concludes this ciaapter by sarying
that it would be desirable to re-write the ilebrew grammar, taking
int wccount the irregularities of the Lishnahn,

The Answer to the Fifth Juesticn,
Ny the Spanish Jews are Superior itc the Other Jews in Composing
roetry.
ere &re various reasons for this:

irstly- because they are of the tribes of Judah zhd 3enjamin,
And tiiese tribes dwelt in and around Jerusalemn, They are the
exiles who returned fro @ ylon and were later exiled into Spain

Rome, as Scripture says (Obadiah 1:20):.,."and the captivity
of this host of the Children oi Israel that are amonz the Canaan
even unto Zarephatn, and the captivity of Jerusalem that is in

3epnarad", And we have a tradition that D BOY g France, and

1990 is Spain, The latter country is called Andalusia in

Arabic, since the Arabs connect it with a n named Andalsan,
0 A
i

W lived in the time of the early kin Al-adhalihaks; in Latin

1fter the name of a man who was its
mnaster in the darys of the Romans- before the Goths came, His

name was Ishpan, and the capital was Seville ( ;73'1*5). The




.r;

There is no doubt that the inhabitants of Jeru: alem, whose
descendants,we the Spanish exiles are, were more skilled in purity
of diction and jurisprudence tian the inhzbitants of other cities
o e
(=08

and villages,

And when the Arabs conquered the Andalusian peninsula from
the Goths, who had in turn wrested it Irom thie Romans some three
I"r

hundred vears be¢ore, (this was in the time of Alwalid b'nu Abdu
28
Almalik Phu larwam, of the Dynasty of Umjah in Syria, in the

0
s w

92nd year of their calculation which they call the Hegira, ) the
exiles learned from them,in the course of tirme, the various
branches of science, Theylearned the languaze of the Arabs,
dipped into their books, and enjoved their poetry., Then the Jews
began to learn the grammar of Hebrew, and the rules of Iebrew
rrammar were explained by Abu Zechariah Judah ben David Alfasi,

X
30
cazlled Hajjuj, and by his confreres,

These works were well received, and explained many things,
Several men were aroused to search the speculative sciences, and
ather philosophical learning, though they did not excel in

their compositions, They merely became acguainted wit:. the writings

of poetry, understood its rules, and appreciated ‘ts womders,

31
In the course of the 47th century there apneared Hasdai ben
isaac ben Shaprut, orizinally from Jaen, but he flourished in
32
Cordoba,
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38
also Menahem ben Saruk of Tortosa, later of Cordoba, Iut none
of these attained a high degree of success, nor are they dis-

tinguished in the.r works.,

After them appeared a second group, surpussing them in
39
virtuo“sity and purity of diction; Joseph ben Santash - called

ibn Ibrahim of Merida, who later lived in Cordoba; and Isaac ibn
40 41

3ikitilaf); and R, Isaac ben Saul, The two latter were from Lucenaj

they indulged in a quarrel, Ibn Gikitilah was the sharper, since

his Xknowledge of literature was more comprehensive, To this group

42 43
belon; a2lso Isaac abu Kapron and Hakohen b, Almazram, both of
44
Cordoba, After them were Abu Omer ben Jaku and Abu Zechariah

45
ben Haninah of Cordoba,

And in Iucena at that time there were the leaders- Abu
46 a7
Alwalid JJasdai, and Abu Suleiman ben Raschilah and Abu Ibranin

48

Zarun, And Dbelow them in rank we place Ibn Abi Jaku, called
4%
Almatirbi, who lived at the end of the period of these poets, and
oC
Abu Ibrahim ben Halfon, certainly a poet (his father came to

Spain a shori time before from ¥, Africs). He was one of the

first Hebrew poets who made poetry his profescion, He composed
P X

poetrr for the presentis he received, and travelled about the
country receiving gifts irom the patrons of the arts in the vari-

ous cities,

“etween the poets aforementioned, z2nd those whom I shall

mention later- are ithose who conposed un-netrical piutim, Their




diction was pure and unadorned (by unadorned, I mean they used

none of the poetic devices which I shall later explain), and

their words caused no difficulty to the congregation,

Yoat of them did not follow Orthodox paths, Some adopted
the new style and followed the laws of metre and vergification,
Their works resembled the earlier productions of the Arabs
(but not theiwr Tater productions!), Some of these early Paitanim,
and many later ones, introdvnced the science of astronomy into
their prayers- especially the science of the upper spheres, and

burdened the Hebrew language with matters beyond its bounds, until

in these compositions we pass from prayer and petition to dialectic

and argument,

But he who takes something of these subjects, and uses it
o ® . | . : ; . .
to ornament his prayer and beautify it, he is nearer to the
proper manner,. The limit of propriety, according to those who

discuss it, is that which approximates truth,

After that there was a great war in Spain- the Berber War
o
, D1
at the end of the aforementioned century, War and famine caused

the decline of science,

When the pressure of the times rededed, and men relaxed, a
new group of poets arose, whose words were delightful and whose
aims were pleasing, Their leader was Samuel, originally of
Yerida, brought up and educated in Cordowa, and whoge sphere

52
of influence was in Granadé.
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His =ongs were like a bubbling spring, borne on sweet words,
filled with shading and colorinzg, full of content, beautifully
conceived, and brilliant in style, Ie created many new innova-
tions in thoughtj this may Le seen from his poetical works, C'?'J F.

bon I.l and so on, He was the greatest of this group. He
composed the aforementioned works in his latLer years,
(E'"Jl ,-l) prayers and petitions with special rhythm and metres,
which no other poet, before or after him, has used,

He introduced into this work many Arabian and Fersian parzbles,
the wisdom of philosophy, the fruits of nations long vanished, as
well as sayings of our ancient saints, These things he clothed
in ornamental style, His contemporaries never attained to his

skill, and they resemble only the ancient Arabic poets, is works
are known all over the world, All his writings excell in style-

he clothed his thoughts in beauty and wisdon,

In his day, wisdom recovered from its lowly state, and the

stars of knowledge shone once MOYC.cesess

But why enlarge and expatiate on his virtues- you nust know
of one whose fame has peietrated the bounds of the earth, He
nad detractors, who laier fell upon his verses to find fault with
then (since he did not always trouble to be exactly correct in his
Hdebrew grammar, They Tfell upon him and ripped his work to pieces,
only after he was dead, This is neither gentlemanly nor coeurageous,

It is surprising that for

the sake of the general excellency



of his
not oecur to them that only the fleet horse falls- only ithe sharp
sword penetrates- only tie mighiy man can D€ humbl

weak creature, What man does nct err?

But with regard to his works- his sagacious parables- and
the epizrams scattered through his works, no man can impugn then,
And that one is contemptible, who quotes his epigrams without riving
. his name- in crder to show himself off}

53
lle was succeeded asR°'WJd by his son Joseph, He was charitalle,

in his day, learning flourished, and the reisgn of poetry was en-

>

hanced, -iis generous gifis caused the dumb to spesk, and the

stupia to utter bezutiful vhrases,

e -y - - - 4 3 d - - - — T - < - T
oetry and prose- and thie history of tiie Arabs and its sources, ie
4 : 4 . | < - -~ T - - ~u - - e Y= - - ~
nt into all these thiings because of his serviece 1o the kin eke):
4 £ - -~ 4 B 1 A %
the affairs of state 1ich they placed urpon him,
In his Hebrew poems, he lauds war and praises the spiritual

His poens are beautiiul~ but few, Ie was killed in

rranada on the 20th of AW, 482%, His loss was a great one,
lhere was pause to fear that anclient learning was lost with hinm,
.. and nis Tather brougznt honor to our race, and happiness to

us, for a period of 55 years, R. Josepvh Hanagid left a young son,
naied Abu Natzr, Isaac ben Ghayat broughti him up, He composed

25
deautiiul poetry, but he died in his twentieth year,




69

70

Among the poets and writers of that flourishing generation
DFE
were: R,Levi ben Saul of Cordoba (later of Tortosa), 1. Joseph
o7
ben Kapriel (who later lived in Graznada), ¥, Abun bten Sharara,
;'l

of Lucena (later of Serll €) , and R, loses ben Gikitila (v

later lived in 3Sa ;asaa). The latier was foremost amons scholars,
writers, and savants; ne was numbered among t::e renowmed writers

of botir languazes, despiic his illness, Thkere were also Abu Ishag

60 &1
Hidjadj of Granada,; Abu Ibrahim‘ben leb, of Granada, and Abu Al-

Rebiyah ben R, Baruch, of Lucengf

In this dist 1“~u13neﬁ generation there lived in Lastern Spain
Abu Omar ben Chasdai, whose works are few but beautiful, XHe
wrote a ¥asidah called "The Orphaned 3ong" written for Samuel Ha=-
nagia, The latier answered himj; so he wrote a pocem in praise of
im, Me excelled in his ability t» portray his visions; in this
pcen ne introduced many literary devices,

54

Abu AlTahdil, his son, inherited his knowleage of all branches;
versed in philosophy and literary cox;oségion, in both Hebrew and
Arabic, Abu Alhassan lusi ben Al-takanall was of good family and
learned, He was killed when less then 30 years of age, in the

ecollapse of = building near Apala, 5

Abu Ajub ben Judah ben Gabirol of Cordcha, born in lialega
and raised in Sargossa, lived at this time, Ile curbed his desires
and lower instincls, and chose ithe ULest of philosophy. Fen Gabircl
wag the most youthiul of the poets of his time, but he surpassed
them all in his style, Ile died after he reached 3o, in '\-’alencia.?6

ils poetic style wis exceedingly delizutful. ile resembled the




later Xoslem poets, He was the first of the lebrew poets to
use the (style of) poem called ‘{")a. He put ethical ideas
into his poetry.

e wrote poems of praise and dirges; songs

of exultation and sweet love songs;ethical poems, and poems of
vindication (apologetics),

13 r
Cuad Ll

Thouzgh he is numbered ationg the philosophers, in his nature

g

intellect, his emotional nature dominated his intellect, He
could 3

10t control his anger; he thought nothing of writi
vemptuously of

ing con-
of men who praised hinm, fter his death, the critics
sousht ©to belitile him- but perfeci

lone,

e ¢ expatiate and remark on his errors. 1

a9 +3 o rarl 19 nnt . ' 4 out the nis & o2 : i

al k Lills OrX 1s nNotv To point oud 1€ 18TaE8 i 1l.l€ 0ELS
0 havTe preceded me, nor tc cast as

orks, 1 =inm is io present
ieir beautiful words, and to give my opinicn about their defects;
call atteation to mi es only vhen it is necessary, and im-
le to avei entionin thiem in t.e course of the discussion.
n cases 01 this kind, ] ot Zive v me of the author, but
=l adduce the examples, to warn tie reader arszinst similar
tements, Anc there is no use in remembering the example of
tzkes adduced, thouzh the science of literary analysis is very
ortant in the study of poetry and tle gspeculative
! ecn said, "Analy




.

In my work, calle@wid? A4N)Y, T found occasion to present

several of these statements, and reier to t ey and investizate

their veracity,.

72 In the latter years oi that generation arose 2 new group of
poets, following in the footsteps of tie aforementioned. At

times tliey succeeded in distinguishing themselves exceedinzly

2= ¥ ; e p . oy ; . . L
n weavinz' poems, and in tie delightful guality of tieir utterances

X |
K 5§ | -

and in the depth of their thought and purity of their style,

The oldest and most distinguished of this company was Isazc

ibn Fhayath, of TLucenay the home of Poetry, He was an authority

on Hebrew and Syriac (Aramaic?). He wrote much on Halachah and

syammarsalso liturgical poetry; but did not write many metrical

VeErses, since he was not versed in t..e arts of the Arabs, He
67
died in Cordoba, 1089, and was buried in ILucena,

GR

o

Among his contemporaries was Samuel ben Hanania, pious,
ascetic, versed in Halachah, Iile had better style than Isaac ibn

shayath in letters, rhetoric, and metrical verse, Ile wrote

7]

u

tories and history,

Also Isaﬂé ben Baruch of Cordoba, He was expert in Halachah
and natural sciences., In z2ddition he was a good writer and poet,
iie served the Abuvadia dynasty, with his knowledze of natural
science and astronomy, His station was high, and his praise
filled the land, He died in Granada, 1094, and was buried in

69
Cordoba,
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73

=45=-

Isaac ben Reuben of RBarcelona, Halachist of renown, zlso
70
wrote liturgical poetry.

Isaac Fasi had a strong religious feeling, e composed no
poetry?l Other contemporaries were: Abu Suleiman ben ﬁuhajazz and
Abu Alfatah ben Ashar?sboth of Seville, They were poets and learned
in the wvarious sciences, and both came of good families,

74

Abu Zechariah-Judah ibn Balam , of Toledo, who later lived
in Seville composed excellent commentaries, senzrating the grain
from the chaff and concentrating the essences, Ie had a good
nemory, but was unable to control his anger. Yo one escaped his
destructive attacks, He rudely aired his low orinicns of men, I
have described him as 2 man whose learning is locked in his head,
vwhere he kept it, for there is a distinction between retention

and memory, Memory includes not only retention but also recall.

Ibn Falam had the power of recall as well as retention,

’ 75
Other poets of Toledo were: Abu Harun abi Aljaish , and Abu
76
Ishaq ben Alharizi.
77
Foets of Seville were: Joseph ibn llegas , of Granada, who
78

later lived in Seville; Abu Zechariah ben Abun,

Al the end of t. .t generation there lived in ‘ranada Abu
79
Joscphh ben Almara . And among the poets who composed passionate
80
veetry and pleasant pieces was my eldest brother Abu Ibrahin, Iie

learned the art from his extended study of Arabic literature, N

- L

died in lucena, 1121,



gl
At that time, in Eastcrn Spain, lived Abu Omar ibn al.Dajjen

who wrote ethical works in poetry and prose; and was learned in

82
various sciences, Of the same period were: Abu Ishag ben Pekuda
83
and Abu Suleéiman ben Amah , Among the poets was Abu'l hasan
84
¥zra ibn Elaazar, The best pupil of ibn Ghayath was Abu Omer ibn

85
Sahel, who was of prominent family, of refined intellect, = poet

and Halachist, Iie was sincere in his utterances, but he did not
withhold his scorn, Most of his sarcasm was directed against the
critics of literature and poetry, But if he had abstained from
such references, it would have been more to his credit, He

died in Cordoba in 1123,

At the end of this generation apreared a new group- skilled

in poetry, following the manner of those who preceded them, asd

(A

18ins imares and metaphors, They had various methods, and their

rankins differs according as they varied in degrec of excellence,

ut, no matter where they lived, they were included in the cyecie

cf bezuty and periection,

The leading ones of this group were: Abu OGmar Joseph ben
o6
Zadik of Cordoba (he was of good nature, ready to come to aid of

nis {riends; knew Halachah); Abu Zechariah ben Ghayath of Lucena,
{who laier lived in Sranada)- his puse was sponianeous, and his
znoviledze of literature was wonderful,

88

Amonz those who excelled in Halachah was Abu Ajudb Al'mu'alim

of Seville., XIe ceompeosed well in both languages,



Also Abu'l fassan ben Ha-levi who composed sparkling verses and

9
parables; and Abu Ishaq ben Ezra Owho was of the hizh ranking
writers, Both of these were originzlly of Toledo, and later
lived in Cordoba., They reached the highest pinnacle of poetry
in the Arab style,
91

Abu'l Hassan ben 2Battas was & famous l-I:Lla.chistggnd poet

whio came of an excellent family, Alfaham ben Altuban was a

zreat scholar and teacher, poet and writer, His pupil Abu Ibraiim

23 :
ben Barun was of respected family., He wrote in both languages.
94
Abu'l Hassan ben Elazar was 2 natural scientist and poet, Abu
95

Ibrahim ben Mashcran was a poet of good taste whose poetry was

exact ( (vnp).

Anong those who wrote many poems, containing beautiful ideas,
and who translated the best literature from ebrew into Arabic,
26
was Abu Said Faraz ben Chasdai , Though he was of a race of slaves

he was a free-man in his ch=zracter,

1=

met mosi of these writers, and discussed various things
with tiem- With few exceptions, their ideas correspond to mine-

though we are separated, yet we are neizghbors in thou:zht,

Among these whom I nave mentioned are many who devoted their

talent to composing poetry and piutim, who labored in belles

lettres | ns"gn MWR) and good literature,
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These groups are like water - drivpinz at first (their

works! ), then flowing forth as a mighty stream,

In addition to the poets are the many noble men, of princely
family, who have taken over the learning concerninz law and
,?afi, to Arabic and sacred literature, philosophical and
speculative sciences; also in astronomy, mathematics, and medi-

cine, " But I shall not discuss .their labors in these fields, since

you have asked me only concerning rhetoric and pocetry,

He says, that in addition to those whom he has mentioned,
there wére other poets, of bad character, stupid, etc,, who were
;iven to self-love, who were :ziven over tc evil and aroided the
good, They knew nothinz of writing, They judge everything by first
Iy ingéessicn, and write in hurried manner, They have no fear
of ceritiecs, and are unconcerned with the niceties of language,
They think that poetry is only a matter of proper rhyme and
metre, There is nothing vorse than a mediocre poet- a poet should
be very hot; or very cold! The first quality arouses wonder;

tlie second sadness; the median- nothinz at all,

There is another intermediary group, who specialize in
sarcasm, avcidinz understandinz, The length of their tongues
compels them to stint on lansuage of taste, Their verbosity
drowns their intellect, =etier that = man's re¢ason exceed his

expression, than vice versal



In weaving, painting, etc,, a man's abilities are evaluated
by the people, because they can see and compreilend his work,
But in the learned professicns- medicine, astrology, mathematics-
2 man may claim great things for himself, since the people have

no knowledge of these.things,

Then follows a dissertation on Sophists, There is another

group who blaspheme the Bible by using its verses to attack men,

He concludes the chapter by statinzg that he has mentioned

only the greater poets,

The Answer to the Sixta Question,

- =

lis Opinions About the Yoetry Which Tleases Him,

There is no writien work, except the "Frophets" in which the
97

critic cannot detect faults and errors,

Sometimes, for one good stanza we pardon the mistakes of

the rest of the poem; one zood line is sufficient to redeenm 2 poen,

-2 then deplores the decline in poetic endesvor, and diverges
into 2 discussion of the value of 2 good name as 2 heritaze to
be left bvehind (lie quotes Socrates and Aristotle)., He says that
lace, but it must be born into & receptive world;
:l1e Teels that his ceneration is not especially favorzble tu writers,

it the writer is above the stupid masses, He says, tue people

(u
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of his gzeneration are like trees inm a barren land- witkhout shade
or branches; and the animsls, fron which we zet food and leather,

are more useful than most men,

ile does not nunber himself aong those who bewail the times
am the character of the people of his jeneration, Te says that

he has tasted the bitier and the sweet of life,

e then gives a digression on the futility of trying to
cope with stupidity; and he goes into a discussion of the divine
motives, arriving at the same conclusion as Job- that there is
no divine reiribution in life- no Jjust distribution of wealth
and poveriy; though he says that God's mercy is indubitable and

inscrutable; man can only give tianks to God for His mercy,

Thie gsecond reason he does not lament is thiat Zcd has been

a

zind to him, and man should never desire too muchj; desire creates
uniua piness, And he elaborates tiis. Ambition, lope, and dis-
satisfaetion with one's lot are not desirable quelities, IHe quotes
Flato: Lessen your goods, and lessen your Hurries?a lie quotes
Jocrates: The real riches - to have sufiicient to‘eat and wear.
Another says, "Riches of tiie spirit are greater than richness in
rroperty". Fe content with thy lot, I what you seek, cannot be

found, seek that which may bve Found, Despise the world; its phenom-

ena are like a shower wlich soon Gisappears,
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T am @ rich Ypoor man', a pauper whu has much, for there is

no greater voverty than stupidity- and no man more lonesone, than

lie who loves himself! "

Uevertheless he has never ceaszd to write vnoetry, for as
Plato says: lle who learns, for its own sake, does not tire of it
when he finde that it has no marketl valu€.e.....He who studies
for monetary profit, ccases when he finus none,

ITe says his metrical works number over six hundred sianzas
on various subjects,....n2ny are landations, some are elegies=-
ol relatives =nd friends, Soue he wrote to amuse himself, and
some to preserve the memorv of some departed oné, Sometimes
he uses fictitious names, which some readers apply to known men.
iie then quotes some of his pcems on tlie people of his times who
are slow to understand and appreciate poetry,

iere he refers to one of his poems as writien W'b. ‘ml.
en of ability have passed away,

Touching sarcastic and hwnorous poetry, hLe does not concerﬁ
hirself with it nor strive Lo remember it, They are the products
of youth., As for Aw§ 9w, poetry of scorn or mockery, he never

com_ osed any abong)pa:ticular man, despite the fact that these

“rec very easy to wkite , Tul no one assailed his honor, he says,

and ne liad no cause to assail the honor of anyone, Avoid the
corany of those who revile oilhers- betier is sclitude than the

company of the wicked, Asgociate with gzood men, Books are the

-
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bes=t companions (dissertation on books as companions), len 4o
not always realize their own shortcomings., He who habituatles

nimself to control his desires- desires little,

There =2re some men who exercise no restraint at all; but
e says that he will not cheapen himself by writing about them;
besides it is futile; anger distorts the senses, It is better
1o ignore such people, Jealousy is the greatest worry, and

men hate that which they do not understand. A certain righteous

=1 e

man asked Fod to protect him from those who slandered and reviled

him, ©7o0d answered, "low can I do for you thal which I cannot do

for myself?"
(Zere he gives some stanzas on the subject.)

If it happens that he went beyond bounds in his compositions

n certain men, or in despising or praising them, or in writing

(]

boastful poems, he has only followed tliose who went ©before him,
who speak of the two laws of exaggeration: (1) nimbleness of speech,
and (2) ornamenting the utterances,

The experts in the field of style, considerullﬂ‘(limpidity
of expressi n) the desired end in poetic endeavors, Some derogate
and some praise B (suzzestiorn or hint) in poetry,

These two kinds of poetry are impoertant, and homor is due
tiie one who first used them, They said the purpose of hint ( DY)

was style, and added that when the poet uses something which
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exceeds the bounds of reality, and enters the realm of the
impossible, he does so only allegorically to illustrate the
subject ile—subjeet the best way, despite the fact that it has
been said: " The best proof is to relate that which will be
received by the heart"”, And "the best thinzg is the most true”,
This statement is true enouzgh, but it cannot include poetry, '
for it has been said, "The excellence of poetry lies in its
falsifications!" Some one once asked about the nature of poets,
and was answered that "they are men, who alone are forgiven for
untruths,” Xut if poetry is stripped of its illusions and de-
lusions, it ceases to be poetry. Poetry contains elements which
will not survive close scerutiny (guotes Arabic poem relevant to
this: "He is the sea; from whatever side you aprroach him you
will find that his shores are generosity and his bounds are
kindness, ete,") All these phrases are figments of style; the
voet means only that the man referred to is = generous philan-

thropist,

But to the rationalist, such phrases will not be wvalid, be-
cause it is necessary to bring proof of their verity, either
throushh reason or the senses; well known facts, or those based
on an avthentic tradition which cannot be doubted, as for instance
"HSazdad is in the universe!"™ (and proofs taken from well known
Tacts are the best, for they are the individual property of the
speaker, while hearsay may be the property of the one addressed,)
or by verified experiment, And he who believes a thing contrary
to reason, debases the most precious gift of God! Excluded from

this category are the miracles performed to prove divine revelation,
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and the authority of the progphets,

Aristotle classifies varieties of speech: "There is true
and false speech, and median speech which is neither true nor
false", T"True statements are proofs (or examples) and things
similar to them, ZFalse statements - are the words of the poets,
in their fashion (though) not in the essence of their words.,
Touching the mean- between true and false, there is the type in
which 'the elements of truth exceed the false, for instance, the
words of the B'HAINNP(dialecticians), and the type in which the
false predominates over the true - for example, the words of the
Sovhists; and there is yet another in which truth and falsehood
are equal - e,g. the words of rhetoricians (stylists) and
preachers”,

: ' 29

The poet uses exaggeration, e gquotes Alfarabi, "Poetic
uttcrances on various subjecis, are t.e fruit of the imagination
with resard to that subject- whether it be to deride the ugly,

or glorify the beautiful......When poets write, they see with

(o8

the mind's eye- as we see in reality with our own eyes", The

poet makes us to feel with him, Of course we must not let imagin-
ation run riot., "We must be able to recognize poetic imagery
and not confuse it with fact, A saze thus states this idea

briefly: The poet is lik» the painler, The beautiful, artistic

painting is only for the eyes- ond is not essentially true®,

g ek d



«55-

The Answer tc the Seventh Question,

e

CI

Fie
L0]

nion of Those Who Say They Compose roetry in Their Dreams

%hether This Be FPossible,

This answer reqguires more explanation than I shall give it,
he says, I shall merely present part of the subject: Sleeping
and_WeXking are two conditions which come at disjointed interfals
upon the body, Sleep is when the sonl ceases entirely to make
use of tie senses (the body rests from the labor of voluntary
action) and uses thought and imagination and ¢ther natural powers
mere than she uses them in waking hours, Then the impulses are
collected inward in the body, and tihe heat and vapors from the

body arise and are concentrated within the head, filling its

canals and the passages of the brain ( MID).

Then sense perception fades, and innate instincts invade the
bedy, envelop consciousness (WHIN RNDA) =nd prevent it ‘from
functioning either in motor or sensory capacity, Therefore,
sleep prevents the senzes from performing their normel functions,
hmen the natural powers (instinets 2) enter the soul, the body
resis, And when the body rests,if it is not ill, the senses

rest also,

Then comes suzgestion qﬂ‘“-‘ VIRN) which envelops the forms
of thinzs which appear materisl in waking, into the appearance
of thinzs immaterial (in sleeping). Things which man sees ,
in waking, as in having motion, in sleeping, he sees them as

stationary- unmoving; and in a staie of rest, they are more
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pleasant and beautiful than vhen in motion,

Said Galen: the soul asleep,when it retires within to the
inner recesses ol the body, away from the external sensations,
turns its imagination to things which it saw in waking, There-
fore when a man is filled with oppressive troubles, in sleeving
he will feel as though weighted down by heavy burdens, Ané vice
versa, when his mind is free of care, he imagines that he flies!
And similarly with regard to desire; when a seminzal emiscion
occurss when there is much semen, and desire is stronz, the

sleeper formulates the inage of the one whom he loves and desires,

With regard to these introductory remarks- philosoplers
have alrezdy zone into detail, especially Aristotle in his trea-
tise on the senses and the objects of sense perception, a2nd a
second work in which he speaixs about the science of dreams and
action,. But he says that he will only refer to several things

from it,

The philosorhers state that all powers of the human body are
dependent on each other- i,e, they supplement each other, ¥or
instance, retention and recall reier to things which are passed,
which have been perceived by the senses previously, as though
hearing, or secing, or any of the other senses, Sinee this is
so, the senses convey their impressions firsi to visionary
imagination ( /302 p2d), then to the rational faculty, and
finally to memory, The rational faculty chooses bitween the
reality and the (suggested) image, and then the faculty of mem-

ory receives it, Visuval imagination comprehends t..e appearance




=

and form of the objeet, and memory takes it in, in the median
of its tested reality, For memory can retain no more than that
waich is forgotten; and this depends upon (what is left after)
the test (to which the object is put) by Reason,

Dreams are vivid mental pictures, for they are perceived

y the inner senses, In the books of prophecy and the Trophets

are found many known and certain facts about dreams,
There are two kinds of dreams - false and true,

The true dreams come from the understanding, and the human
souly which moves in a constant fashion and leads to things of
the present, For imagery pertaining cnly to reason is gpiritual
imagery (whic. is excluded from the category of the physical
images whicii appear in waking, as a cloud differs from a curtain),
and are therefore more sensuzl and clear, and for this reason

early thinkers compared them to heavenly pictures,

False dreams are worthless, coming from the faculty of

association, This sense is called "association" because it
perceives, (through the physical senses- as for instance, ‘'seeing')
the materialism of objecis, and conveys the percepticn to the
spiritual sense, that is, imagination, within the head, Scient-
ists say that false dreams come not from the himan soul nor Irom
reason, but from suggestion and imagination.

If a dream comes from sense percention, it is a false and

vorinless image,
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But a true dream comes from tie rational faculties, The
matter is thus: when the mind wishes to reveal to t.e soul some-
thing which God made known to it, and to show its spiritual
visions and spiritual messages which lie has, taen the mind be-
comes the intermediary Letween Fod and the soul,

Frém the foregoing, it would a,pear that dreams of the
sensual variety have no meaning, And dreams which come when
sense perception ceases, and the body rests, (though aleép does
not impair spiritual funections; on the contrary, they are nore

awalke and more pure, since they are more remcte irom the (1n-luence

of) phvsical senses).

Cne of the sages of our people said: there are four Itinds
of dreamss

l) Those sensed by the soul, that is to say, when the sonl
.tesl! receives the stimulus of the drear, through its owm
faculties and inner senses, and it (ihe dream) comes to it from
70d, with regard to present afiairs without imtermediary use of
ti.e puysical senges,

2) A diviae power which prevents the soul from knowi

;.a.

-

rational affairs of the present,

3) When Jod stirs and awakené tiie goul and informs it about
vhat will befall it,

4) When the soul indulges in pure reagon, and makes no use

wiiatsoever of the seases,

A true drean comes only from pure reason, uninfluenced by

vzzestion (association); it is not a figment of the imagination,
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3

and tie understanding does not Imow it, and it does not lodge

in t..e menory,

{5

And the images which appear in e dream, wien influenced

e . A
W suggertei

A and imaginstion, come from percepticn ond sensaticn,

mnd are therefore invalife.ssiecees

(I'e continues discussion of psycliclogy of dreams)

Dreams at the end of the last watch prediect the future-
and testify to the good character of the dreamer, Also he
says that the soul lives and knows thinzs better than the Dbody-
and will know more when separated Irom the body, Ile says thaet
we cannot doubt that poetry and prose have Deen conposed in dreams-
he says that we have the testimony oftreliable men of our own
nation, ©One of these is Hai Gaon (aﬁﬁguthrrity of R, .JMazliah
Dajien Zakliah who saw it himself when he visited Hali in Tagzdad,
and later related it to Samuel Ha-nagid), The incicent was as
follows: The Gaon did not know the meaning of a2 certain word
he found in the comientary of Ssadya, 3Saadya appeared in a dream

100
and told him where to find it,

Alsc Samuel ibn Nagdila, after the dezath of one of his oppon-
ents, the vizier Ibn Abaas- foretold the death of Ibn Abi Musai=-
tne friend of Ibn Abaas, in some stanzai?lfﬁe, (ibn Ezra) does
not say that they were composed in & dream- but the context

denotes this).

A sage said: Dreams of present and past events are not

dependable- tlhey are influenced bv ascociation and suzgestion,
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The most valid dream is one concerning the future, Fut the verses

-

of the Nagid conmprise elements of both classes.

Isaac ibn Ghayath of Lucena composed a stanza in a dream

which gave him the title of one of his poems,

We have many other such testimonies- and the ancients looked
ppon the pure dream as one of the divisions of proﬁhecy. of
course, & true dream may contain some invalid evidence-‘just
as there must be chaff among the grain, excepting prophecy.

Then ne introduces quotatiions warning against giving heed to

fal s€e dreams and dreamers,

Inasmuch as 2 man may see in his dreams things wonderful,
of which ne may never have heard, and whose significance he does
not understand, he may be inelined to doubt their spiritual
significance~- and believe that they are beyond the realm of
reason, This is not the case, howeverj they give a2 hint toward
mysterious hidden things, If the interpreter of the dream is
wise and learned and pious, and of stronger imtellect than the
one who had the dream, then he may supplement and complete the
interpretation of the partis which the dreamer did not understand,
Yor after all, interpreting dreams is = part of the mysterious
divine learning, ané nen can understand dreams only with the

help of God,
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Yatural scientists ( yawa PoR) interpret dreams and
their signs as follows:

He who dreams frequently about rain, and seas, and rivers,
and things like these, it is a sign that the moistness of his
strength prevails over him,

He who sees in hig dreams at successive times fire, and
lightning and war, and similar things, it is a sign that happiness
(or passion 7 @AIAY AN ) predominates in him,

He who sees scarlet colors, and orange (red) and flowing
blood, il is a2 sign that his blood (or passion? (DT ) predominates
in him,

le who sees black colors, it is a sign that melancholy dominates
in his character,

e who sees a warm wind, or a snow storm, it is a sign that

he will be warm or cold,

Put there is no basis for these statements, and others similar

to then,

Some psychologists say: when artisans, i,e, goldsmiths,
weavers, amd cobilers have dreams in which they aprear to be doing
the tasks of their waking liours, it is certain that these dreams

come from association and suzgestion and are not reliable,

The ancient sages say of these dreams: they do not appear

to a man except when he is troubled,

And despite the fact that poetics is not a physical trade
(D' IO MNIPR) but = spiritual one, vet, since the poet utilizes

T e

fiis intellect dAilligently in this ari, and strives to be productive,
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The Answer to the Wighth Juestion,

The Best Rules For Composing IHebrew FPoetry After the Arabic Model,

’

Poetry isg not a science in itself, like mathenatics, or
*oastronony, or music- whose principnles are the same in any lang-
vage~ and whose regulls can be translated without actually

It

chansing

(W R

i

tiem, But literature is bound up with language, and

A}

changes in translation,

»

Grommatical khowledge is essential for writing, Cites
102 :
MR of Judah ibn Balaih,

| h; i

;‘:'W\ I I

Tt ie dmpossible to learn the art of poetry by hearing or

£5

seeings 1t wmst be an innate naturkl gift, Knowledse of Lano-

uaze la not enoush, (Ie cites Arabic writers who compoged no
103 104 105 106
poetrvy  ITbn Almukafa, Abdu Alhamid, Alatzmal, and Alnahitz.
W - .
Algo Hebrew writers like Alwalid ibn Janah ond Abu Ishag ben
107
Saktar - called 1lbn Jashush~ knew the Hebrew languase extremely

o

well, but wrote not a stanza of poetry; thoush Alwalid mentions
in ig WORIM IV that he composed a few short poems, but people
Jealous of him ascribed them to ibn Chalfon,
If you {ind that your nature will aid you, and your tongue
drives you to write poetry, do so while +the clay is damp and

the wood soft, One must begin studics carly in Lifes guccess

comesg only with labor, A an without knowledge cannot know

himgelf; how much lesgs, others!
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Tn the eiohth bool of the speculative writings of Aristotle,
he giveé the means of poetic success: (1) wvibrant languase,

(2) delightiul meanings, (9) to say much in Iew words, (4) beauti-
ful imagery, (5) nice transitione ( 22¥N), (6) cohervence (unity
of thought,.. Qapan¥e), (7) to be particularly excellent in open-
ing and closing verses, (8) and to separate subjectS° To‘three
things, saye Aristotle, can the poet attains (1) to economy of
expression, (2) to ornamental concelts, and (3) to be explicit

in meaning.

The ear tests words: that which pleases you, lake and use,

The sense of hearing tests the subjects to be studied,

The word is the 'vessel' or container of a subject, An
expression that does not contain beautiful neaning or content

lg worthless,

gpiritual wisdom is recelved through the ordinary soul,
but practical learning comes through the senses, Practical
knowledge is finite; spilritual learning can never satisfy,

e who receiveg it always craves more,

Do not hesgitate to ask advice of those above you~ even

though they be above you only in years,

Wwrite only the best of what you have heard, and remember only

the best of what you have read.
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Tn his book on M TR, Tsaac ben Solomon Israeli gives
: 108
gome good maxilmg, But do not get your knowledge from books,

when you can get it from a man,

Again he says that the art of rhetoric consists in concise

expressions and also it is nice thousht in pure languagzge,

118 (Digression on the use of the word TN in Scripture).

119 Heswho reads the productions of ignorant people and examines

:;: .
-
i
és
b

their works, 1g as bad ag though he agsociated with themn,

I3

120 Keep away from vain and intricately interwoven thought,

A wise man learns, before he attempts to do some thing,

e e e e S

121 A man full.of worries cannot write, (He quotes ibm Qutayba).

Cne can never hope to pleage everyones nor can one ever

entirely escape criticlem, since those who have good Judgment

end exercise it fairly are rare,
(Digression on the meaning of 0‘73 and SIN)D

Beware of a dissembling man! RBeware of one who cannot keep

a secret, (Quotes IHermes),

(. Do not listen to a flatterer, Do not fear ¢criticism of

friendg, -
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125

139

140

w66

Be careful in the use of assonant words, and alliteration,
though it occurs in Scripture, and Scripture, of course, is
correct; yet, since we are following Arab models, we mugt do

as they sugsest,

He indicates that he does not believe in midrashic

‘hernaneutice.

Discugsion of Biblical style,
. 109
He quotes ibn AL Takhana,
Whenm you wigh to translate fyrom Arabic to Hebrew- take

the idea~ never word for word;

Use nice language at the beginning and the end of poewns.
Do not overestimate the value of your productions, The wise

man knows that he does not know,

Give your work to a friend for eriticism, (A friend is

i

indeed & precious thingi) A friend is close in spirit, a brother

Dissertation on 'friend' and '"hrother' -- geries of

in flesh! |
110

quotations)

It The gives you coungel out of his heart, receive it eagerly,

%

and thank him, (Discussion of jealousy) .

Tet not thy desire restrain thee from thy work, Passion

ners the intellect, Pleasure is fleeting,

Read your works to another as his audition will be a test

of them,
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(Juotes Samuel Gaon Q&AM MUR; on praise znd disparagement

i1 uct %
in poetry)
i Do not overeztimate yourseli, IExacs-eration is undesirable,

N to pursue the median path, (Series of
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saadyan suswered them, (quotes 3aodyab) :

cx

T you find a root used only in the passive, you aust use

it oonly 80, (Digsertation on this grawmnatical point)o

<

Adjectives must agree with noung, though sowe seceptions

may be found; hut thils chould never be resorted to unless the

metre demands 1t
L]

Also wateh the nuwber of nouns , S0Wme are Found only in the
plural, Words walch occur only with another in a phrase arc not

to bhe repeated,

(A criticiem of Ibn cabirol, Dut he does not mention him

!
by name ).,
Always use words 1in their right meaning, (3yntactical points
are discussed , Quotes the Jerusalen Taliud, also a quotation
' 114
from Thn Gabirol which corrects our present text. )

- I

Hé quotes from gamuel Hanagids
Observe carefully the laws of gender,

Hle recommends the book of Lbn Gikitila with regard to the
115
laws of gender, He says,"The pook. is small in quantity, but

&

great in usefulness".

of course, when a man wiites, he cannot consciously observe

21l the minutiae of the laws of grammar and usage which he glves,

de

e mentions them only to call them to your attention, But he v

who does mot attempt to master them, will never be able to

express hig ldeas,
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“Perhaps the inquirer will akk, "Did you observe all the
rules you mention, o0 that your poens are verfect?" To that
T would answer, "Mo! I confess to errors I made Lor various
reasons, Wo man is perfect, Desides, many of them I composed

during the intoxicating period of youth and the pleagant life

of boyhood, I was then not yet experienced or practiced.”

"If this does not satisfy the cuestioner; if he finds fault
with the fact that T advise others agalinst doing things which
1 have permitted to myself, T can only say what a TPharisee (or
commentator) has sald: "If we were to be adwonished only by
thoge without gin, we should never be admonished,” Or as 350C-
raéeg puts it, "Even though the ( WOIP) teacher cannot, him-
gelf, do what he commands unto you, faill not to accept the value

of his advice," T leave the decigion to an impartial critic]
4 .

“Yen vou have magtered the foregoing precepts, then turn
to the 20‘seotionﬁ on the ornamentation of verse, They are the
rules laid down by the leading rhetcericians, prose writers, and
poets of Islam, "This indeed was the goal I have aimed at thus
far in this work~ to prepare the reader to understond what fol-
lows, The ohapters‘whioh are Lo follow are closely related to
the rules of Hebrew, In every chapter I ghall give an example
from Arabic poetry, and compare it with a verse from Scripture,
that they may not despise Scripture and think that we have no
semblance of such rulesy and further, that they may not think
that the Arabic language is the only one which has sharp vhrases
and fine expressions, and that Hebrew lacks these, Though
Sceripture does lack to some extent the devices employed by the

Arab poets, there are hints and traces sirong enough to suzgest




that these are to bhe found there, I shall refer to the proverbs

and-riddles (the Arabs class these among wisdom literature) and
adduce some ethical precepts Then I ghall introduce some of
the works of our poets (as I remcmber them), who used the de-

vices of the Arabs, or who came upon others by chance, And

when T can find an example nowhere elge, I shall take my example

from my own works,"!

This is a good general rule: Think a great deal , and orna-
nent your expression, Hang on to every beautiful idea ﬁhat
enters YOﬁr head, These are the scctions whioh T shall explain
0 JOUlosesss(ere he lists the twenty sections on ornamentation
of éoetry)ﬁ "Though T have explain@df@%a@ter 5) that the science
of poetry is Arabic, and that the Jewﬁ follow them- I would not

of the Arahs, hecauvse they

et

cive heed Lo one who opposes the rules

of the Hebrew lansuase, JFor the Arabs have used them,wellm and
they are tnelr very tools in composing poems and sayings?. The
poeﬂé in which the following ornamentations are found are regarded
by them as being in the best tasgte, In as much as thig scilence

1s not supernatural but practical, it behooves us to Tollow the

1

Arabs to the extent of our abllity. (Quotes Torphyry)

The First Sect: ¢ iRy - Fetaphor,
afan ig one of the most Ilmportant and pleas-
Cing cevices of prose and poctry ~cspecially of  poetry, since

in poetry, such acded embellisghment is oft necessary, for the

chyme or metre, And those who object to its use




in our own time, are all wrong- because it is found frequently

in Sceripture, (He mives examples fwom the Prophets and Koran)

mven Halachists - like Saadya and Hale-explalined passages
116

metaphorically, And the Christisn commentators do lilkewlge,

So those who condemn the use of H?R\Vﬂ are hagty in their judgment,

o

The method of metaphor is to describe an unknown guantity

in terms of a known one.,

The Second Bection: On Things Tmplicit and Gxplicits SO V;A

127
oY . (hint)s Fe explains that in poetry a word ls used
/

-

to hint at another meaning., And then he gives sone examples,

K O

gavoring of liidrash, to show how Scripture hints at certaln
such (,ﬁ.lw)"-'“;@“f :
meanings by numerical imputations, e ,snys, are very well in their

way, until they bezin to calculate the {time of the Megsianlc HWra,

a5 in the book of Danlel, Says he, gt not one of these calw

culations has as yet come out wight! But he explains that 1t
ig not strange that these calculations are wrongy fox, after
nll, %od would not reveal to these speculators that which IHe

T

concealed from His really great prophetss though, in time e

would wsurely make kpnown its coming,

Some DY are aliases for the preservation of gomeone's

honor! - ‘

R




The Third Sections

~
5L

st et e

m 0ppo

The Iourth

Verbsse

numbhers

whilcell he useg this

Sections

nay hav

] &

He gives

tes and Parallels,

On Puns

the
-(1ursa),

methiod,

€

Fame

and poets,

from the DHible

sxamples

and Alliteration, and Denominative

gsound but different meanings, Verbs

Ile mentions his book " (LJV“ in

The Tifth Sections Distinctionss @'sn

The poet uses this to explain clearly his neaning by stating

it in varied terins,

The Sixth Section: Parallelisme

D%l?ﬂ

The Toet uses this to equate opposites, tplease his

pain hisg 'enemies®.,

Nw@?x Xéﬂ - Arabic translation of Pgalms

VI Y

The Seventh Section: Detalls

& det

Is concerned with all in writing,

The Rishth Section: Repétition: Shi-wi

lere the poet suspends a wopd in the first part of the verse,

and repeats it in the second part,

NHNe

the

The Ninth Section: Opening:

To open and close the line with game word,




o 7

The Tenth Sections E] 11N pdaition:
When the poet afteér completing his meaning adden few words for

the sake of the metre,

The Bleventh Sectiont 3105W71 Cémplet@nessz

The poet must remember all fetails and omit nothing which 1s
necegsary For the completion of the meaning, Ile says he finds
o example in Sceripture (vut he has given one in the gixth

gection~ P. L74),

The Twelfth Sections HAODDI XN Parenthetical Ingertions:
This secltion concerns the case where the poet beging an idea,

and before he completes it, he inserts another thousht and then

returng to the original idea,
71 [§al o ey ] ) eyert g @ " DT o e oy e oy =1 AR o
The Thirteenth Sections Imagery and Simile:s
113
Poets use imagery unceasingly., Simile ig¢ used with the a:??fqao

1y ¥ ,
ag MTRL 4'2y> 3 or without the ‘? 2 as AT DN V4.

The JFourteenth Sections Words added for the sake

of the metre, §CWTbi1 f’l‘”l HOAED ﬂ"l()

The Fifteenth Section: éﬁaﬂ ’p §$1'1 Paradoxical exception:

When the poet beginsg to praise a man, and brings in a qualifying
or annulling expression like 'but'~ as though to say that there
are these good qualitiesé "HUL" swoese.- and then continues with
even greater praise. (e.g. "he is a good man, but he gives all
hig money to charity"), In other words, the exception given,

proves the rulel




1895

186

18%

168

- '7 /‘.. e

The Sixteenth Sections 37Z)fjl1 Exaggeration and Hyperbole:

3 .l

o

In the course of writing, it is sometimes necessary to indulge in
exagoeration which overstep the bounds of possibility. TIn the
malmud this is known as {2 Ww$,. In the examples which he
gives, he shows his rational method of Biblical interpretation.
e does not deduse strange laws and fancied from‘exégg@*ations,‘

=

but regards them as omly hyperbolical gltatements, inserted fox

the purpose of emphasis.

‘Quotes from Ben Chalpon,

But the statements of the apocalypses are not figurative,

These he regards as "spoken literally", And he further adds that

he who would seck to test these statements by natural science,

or whose heart has any doubt with regard to their veracity or

probability, does not believe in the Jewish religion,

R, Zechariah ibn Dalam, he says, wrote a book, collecting
- . 118
AY

211l t..e miracles mentioned in the Pible (Torah and Tropaels).

»

e, too, testifies that the llescianic era willl come, Hvern non-
Jewish philosophers so testify, Aristotle, in a letter to his

%l

pupil, Alexander, speaks of

[l

the hoped~for kingdom, and assert

that it will come: when men will live together in peace and
security, agreecing, in o body, upon one king, etc, ie¢ says
there is o groun of thinkers who say that worldly bappiness
119
cannot come until man is nothing, and this world disappears.
» 120
Dut the philosopher, Tgaac ben Solowmon Israell, has given o Zood

anewer bo thisz statement,
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197

vy
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The Seventeenth Sections n}aéWﬂ Metonoiy or Synedocies

This ds the case when the poets sirikes o word and writes the
(R ehe N jae] J c./ SN .{.

wvord following it, irvom wiidch the intent ol the omitied word
say be derived, (This may be done by metonomy or gynedoche),

Ay b
Sometiﬁes the adjective olome dls used withovt e gubstantive,
The Bighteenth Sections ;7ﬁn_h;lﬂ ‘e
and
The Wineteenth Sections AISGMMRN 'y’ Beauty of the Beginning

and Beauty of Transitions
I explain these two together because they are related, but 1 shall
N0t give‘exmnples frow Geripture, because all the introductions

and conclugions used in the Dible are excellent- sand there are

‘no trangitions, S0 I will give examples from the later poets.

(Quotes ibn Sahal)

Poems of love are sowetimes full of animal desire- passion,
e who writes frow experience, writes differently tlan he who
writeg without it, And he who thinks of evil or sees evil but

aoces not do any himself, it ig as though he had never secn it or

thousht of it,

be says he sees no great beauly in transitional insertions,

-

S

wihiich the Arabs like to use, though the Nebrew poets use it too.

The Twentieth Section: 20IANHN qlenﬂ'fhe Sudden Changes
Wo instance in Sceripture occurs, nor is there any instance of

its use by Jewlsh poets, But the Arabs love to use ity and there
Bl

are some faint hints of its use in ilebrew; to suddenly change




196 - from praise to disparagenent. Also confusion oi uncertalnties

with certainties, The Arabs use il frequently,

in addition to the aforementione& deviced, poets embellish
their works with parables and ridiles, The Arabs especially
love parables: and Scripture speaks of §:4wh in conncction with
B0Lomon,

e guotes & »roverb that he who odlves wisdom to one not

2

L N B -. .
4 121
it to receive ity it ls as thouzh ae cast nearls before swine,

fie then gives o discevtation on philosopvhy ond wow it is not

it for all The purpose of learning is lo tengh,

tany parables are to be found in Prophets and Chronicles

Since most of the people cen learn hetter through the emotions

thon through reason, they gave parables thot they mizat learn

ohyasical obedlience,

t,

e quotes a poem by ibn 3ahal which has r been ascribed

122
to 3olomon ibn Gabirol,

is apt and apprepriate to clos

auwthor's own closing paragraph,)

section T have presented to you, my friend, (may

o

tie

rpetuate your memory) indications as to the use of
poctry ond some briel statements concerning the
various kinds of poetry and rhetoric, that they may suide
iy understonding hoo to write poetry,

A

sulfiieient, ocnd there is no neecd Lo




gulfice for hims prolixity is unnecessary. Ilato says: When
FOu ¢converse with one wiger thon ;fou9 aive onir your nnunlng
waoueg in few wordss do not trouble Lo exvatiate and explalng
but whien yvou talk to one not 30 wise as you, cxplain your state-

P

ments ao that he wi 11 conmpr ehend the diffic ul Lty whicl .t Oubl ad
3 ) ] i
1/

him at the start, He who cannot hope cive his full menning

in many words, it is best that he be niggard with them,

Wow that my work is completed I must ask the reader to
pardon me if he finds it lacking and poor in thought, Should
one agk me to write at length on this subject and explain all

the details (even were it possible to do this), I would not

be able to do it completely, and T would debase myself, The

man who speaks briefly is thanked for whatever benefit is derived

from his words, One who completes his work, although he bas not
succeeded in evexry respect, hag meant well, and we reward for the
good he has agcomplished, Ile who ends his discourse is to be

praised and honored, and he who finighes what he set out to do,

o

»

has nit the mark squarely., A reward for trying, is a fitting

1y

climax, He who admits his shortcomingsg, is forgiven them, gince
ne himself recognizes themg and he who is aware of e own Tall-
ings soon remedies tihem, Dut one's failings way cling to him,

and he thinks that lie does well and right; the defects of such

[y

an one will not leave him, And if T have failed to explain that
which T have intended, T have not failed to rely upon the truths
and 1L K‘ha'e fallen short T am not the first to be deceived by
ambition., We should Judse o man by his intent, rather than by
his accomplishment, A famous sage has sailds " 1 have never

congratulated myself upon the happy outcome of womething which




3 : : i w aemd merated mysclf upon the
T begon in deppall, NOT nave 1 commiserated myscl 1

. 7 3 ot —« Pl et [ 5 3 £y <l e LRy 2y
T+ T have not guocceeded in achleving any goal, I can take raefuge

1 i Corrive me e mav He be exalted
in God, who will pity and forgive me, lle, may he De exalted,

!
|

\

1

l

|

W KR} N g o o "} ) Y= ] \ |

unfortunate conclusion of something whico & couraseously DeZar. ]
\

|

l

will plant in Vonr nenrt the desire ©O aoquire tihe good gualities,
o~ P I o T ey et 1 P 5 ey vage oy - - {:!J....‘ ), e (),:(9
and secure noble principless Lie will oive you an orn mernt

4

|

|

Il

|

- diso ot i Aviea . and vol will hring

grace when you avold disoracelul Thinzs, ond you will bring “
!

|

|

1

0.
i

1 i ne 44 ig written (Proverbs 25:¢L0
yvlengure to all who hehold you- &8 1T 49 wrillten (iLOVCIQJ )

Y [ T Ty oy e wat ety Al o e [} it
Frea  my reins will rejoice, when thy 1Ting speak right Things o
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Notes on Chapter I

"Spanish Islam", P, A, Dozy., London 1913, pp.445f.
"A Literary History of the Arabs", R.A.Nicholson,

New York, 1907. p.412
Nicholson, op.,cit, p.414
Dozy, op. cit, p.608
ivid.
ibid.
Graetz, H, "Geschichte der Juden*, Leipzig 1861

Vol, VI, p. 135,
He is variously known as Abu Harun Moses ben Jacob ben Ezra
(Wolf, Bibl, Hebraeae, Vol. III, p.3). Samuel David Luzzato,
in the 1 0Y>, Vol, IV, p., 65, gives the various inscrip-
tions by which he designates himself in his piutim; e.,g. as

,"8 AUPR 3353 02 AUD 3 ,o,} N |2 AVD 5 35y 3 AIND 'D; and

once as iy XA A2 P_g 2y 0 awh ., He is sometimes known
as n 200 (Dukes, "Mose ben Ezra aus Granada" p,l, note 1).

Wolf, in his Bibliotheca Hebraeae, Vol, I, p. 884, gives his
father's name as Isaac, following, according to Dukes (loc, cit..
the statementis of the a$>@a wafv. There can be, however, no
doubt that his father's name was Jacob, as is pointed out by
Sachs ("Religiose Poesie der Juden in Spanien". Berlin 1845,
P. 277, note 1,)
Jewish Encyclopedia, Vol, XI, p.24; Article- "Samuel Ha-nagid", |
Graetz; loe, cit,
0 0> Vol. IV, p.89., This is section 124 of the Diwan, i
Luzzato says, "a poem of condolence to Abu Omar and Abu
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Ibrahim, the sons of Mashcaran, for their mother who died
in Iyar 4898 (1138); and from here is the proof that
M, b, E, lived until close to 1140,

12, Section 173 of the Diwan, as given in pr 232, Vol, IV, p.92,
Luzzato points out how errors in chronology can perpetuate
and magnify thenuelvea.- in his discussion of the dates of
M, b, E, in 7Yon 2V, Vol.. IV, p.66. The author of

|0 says that M, b, E, died "close to 4840 (1080)" ..
(ed, Filipowski, London and Edinburg, 1858, p.217.) This
date, according to Luzzato, was taken by Ganz in" TI7 apy"®
and from him by Wolf, The latter mia-fead the Hebrew date
( ohh), reading the 'mem' as a 'samekh', and so he gives
the date of the death of M, b, E, as 1100, This is, of

course, untenable, because in the Poetics, he mentions a ,

date as late as 1123 (p.75). ‘

13. Graetz; op, cit. VI, 134. .

14, U, Steinschneider, "Arabische Lteratur der Juden", Frankfurt,
1902, Par, 101, p.149,

15, Poetics, p.72,

16, Graetxz; op, cit, VI, p. 135,

17. @©ited in wm & Vol, IV, p.85.

18, Poetics, p. 34,

19, K.C., Vol, IV, p.92, section 177,

20, Sachs; op, cit. p.278.

21, Poetics; p.l1l36

22, 7Ibid. p.33

23. 7Ibid. p.83

24, 1Ibid, p.83




Ibid, p.85

Ibid, p.8Y

Ibid. P.85

Ibid, p.92

Tbhid, p.89

Ibid, pp.88,89

Ibid, p.71

Ibid. p.74

Ibid. p.90

Dukes; 0D. cit., pp.8=14

Cited bu Dukes, op. cit. p. R0,

J.R., VI, p. 526, Art, "Moses ibn Fzral
Dukes, op. cit., p.5. He later identifies this work with the
v'wHh, in note in /Ps'Vom. II; Pp.118.
J&, VI, Art, "Moses ibn Ezra',

Wolf, op. eit, III, p.3.

X.C. IV, p.80f,

tntroduction to "Poetics", p.l1l0.

JE  Vol. VI, art,"Moses ibn Bzra" .,

Graetz; op. cit. VI. p.591,

Dukes, in note in //'X9 Vol., I, P.117. Possible, but not

probable; he bases his statement on the fact that (f?ﬁ and
the author of IRIE quote a comment of his, But these

may have been taken from the Poetiecs, On the other hand,
this may be the work described by Wolf (Bibl, Hebr, III, DPed)
as No.599 of the Huntingtonian MSS, "an explanation of many
places in Sacred Sripture, done by Abu Harun'. Therelseems
to have been some confusion, either in the cataloging, or

in the information used by Wolf and Dukes,




Introduction to Poetics, p,10,
Poetics, p.71

Ibid. p.81,

Ibid, p.116

Ibid, p.119
Ibid, p.77
Ibid, p.98
Ibid, pp.97=-98
Ibid. pp.99-100
Thid. .46

Ibid, p.46

Thid., p.125
Tbid. p.56

Tbid, p.59
Ibid. p.157
Tbid., p.188
Ibid, DP.156-157
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Notes on Chapter II.

1. Poetics, p.75
2 Thid, Introduction{ PRl
5, Ibid, Introduction., p.26
4, ed, Tilipowski, London 1857, pp.202, 229

5., Cat, Bodleiana, Vol, II, Col,1801 ff,
6o The identification is based on the following passage in
the ,%nﬁ, P02 MO 51910 fiswa Gy2 wnxw‘anh f&/
ANR )N TDIunN v LAY 9n&W‘73
and this passage in ﬁhe Poetivs, p.58: A TR viyin we

LAlZEES 1A ‘)D,J DT )-x S_)_N .‘lt}l\urj ! D()WJ.')\U ND AV
ST py e $Fopas vRn o 1d21 D waw 06, Ak AER il
.7’;’).(901 HIHPRY )‘DND; Nhaiat f,"‘“ T’)it?J\U x‘ﬂ TRY IV J)'n; ANy

Here M.b,E. says 'that Rabshakql was not a Christian, because
'he lived before the rise of Christianity. 'The Talmud San-
hedrin 60a says that he was a MID -a renegade Jew,

It does,hovever, scem far-fetched to identify a work by a

single statement, which after all concerns a character men-

tioned in Scripture, and which, therefore, might have been
mentioned by any Biblical commentator. The statement, itself,
is not original with M, b, E., but was taken by him from

Hai_Gaon.

The other passage in |'0NI' mentioning yion fiswk 18 on P.229,

It concerns the scholars who lived from 940 to 1040, He
names Dunash b, Tamim of Khairowan; Dunash b Labrat of Bagdad
of the stem of Alfasi the Nagid; ibn Shesheth, his pupils

Menahem b, Saruk of Tortosa and Cordoba; Isaac ibn Gikitilas

Isaac b, Saul b, Gikitila; and other scholars, all preceding
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1.

~86u

Samuel Ha-nagid, This passage continues with the chronology,
but the quotation must be taken as ending with the words:

" XA A wn'n?lt “TAd ?lYlTJW i UTIL‘) 5:3 f

in order to keep it within the limit of 940-1040.

eraetz (op. cit. VI, p.392) takes a much larger section
as the quotation, and then remarks that there is an error in

chronology! By ending the quotation with Samuel, this error

disappears.

The quotation cited by [Wﬂr from the )00 towd parallels
the order of the names given in the Poetics (p.64), though

gome have been omitted in the /%ﬂ", There may have been

E:! Hebrew translation of the Poetics; but my own feeling is

that there was not, for, if it had been translated intpo
Hebrew; it would have been very popular, and would have.
been preserved,

There are eight questions. According to this d@sdrippion
the last three are classed as one,

Cited by Dukes, op. c1t. PPeDy 6

Dukes, o0p., cli, p.5

His classification is Just one cenﬁury behind the correct one!
Perhaps he mis-read a Hebrew date in one of his sources, It
is evidently taken from a Hebrew source, since he begins the
classification with 840 (probably the Hebrew date was -
meaning the 46th Century, 840ff}).

T have already pointed out that he confused the works,

See Ch, I, note 37,

. Graetzj op. cit, VI, p.391
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13, Ibid, loc, cis,

14, Munk, M,S.:"Notice sur Aboul Walid Merwan ibn Janah"
Paris, 1851, p. 58, note.,

15, REJ Vel, XXII, 1891, p.R4® p. 236,

16. Poetics, p.35,

17. Ibid, p.35.

18, REJ Vol, XXII, 1891, p.249

19, Poetics, p.29

20, Ibid. p.132

21, Ibid, p.67

22, Ibid., p.153

23, Ibid, p.165

24, Ibid, p.57

25, Ibid. p.l62

26, Ibid, p.59

27, Ibid, p.86
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Notes on Chapter TIT.

Poetics, P.o4
1 have ﬁoﬁ peen able to ijdentify this writer, unless he be

iba Khidam, mentioned in Nicholson, op. cit. p.105, note 1.
son of the Caliph al-Mu'tazz., Lived 861-008., He composed
the first important work on Poetics, ngitabu 'l-Badi"

(Ticholson, op. ¢it. p.328)

Perhaps Hatim of Tayyil (Nicholson, op. cit. 85=87).

Tbn Rashig, lived about 1070, wrote an 'Umda on the art of
poetry. (Nicholson,op. cit. p.288)

Lived in the latter part of the ninth century (LHA, P.286).-
He wrote s"Book of Poetry and Poets" (Kitabu '1-Shir wa-'l-
ghu'ara). It is significant that of the five Arab writers
whém,M.b;E.wmemtions here, three wrote treatises on poetry.
We.do not have to seek far for his ingpiration.

This ﬁassage'shows that he was not a Biblical exegeté, and
causes us Lo doubt whether he wrote a commentary.

This is the pre-lohammedan era,

Known in Arabic. as Tkhwanu'!l-Safa, This was a'fraterﬁale »’i

group, which attempted to harmonize authority with reagon,
and to construct a universal gystem of religious philosophy.
They compiled a great encyclopeedic work in fifty tractates.
Tt ig from this, evidently, that our author quotes., The

name meansg literally, "The True Priends" (LHA, D.370 ff.).

alter (in a note in JQR -new series- Vol, II, D.456)

comments that they are not referred to by name in Hebrew

writings, except in the WD A yho ., Our work was written

il
! Iy %,
l\m\lb‘ I

it
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in Arabic, and ig, therefore, no exception,
10, This is an Arab writer aﬁd traveller named 'Ali b, Husayn,
who lived in the first half of the tenth century, Only
a remnant of his voluminous works has been preservéd, (LHA, 552)N”
11, This is the famous Jewish soldier and poet who was noted for
nis feithfulness, The story is given by Nicholson (LHA, p.84]
where he is described as an Arab of Jewish descent, and a
Jew by religion. Wellhausen seems to think that he was a
Jew of Arabic descent- or in other WOrds,va proselyte, (This
is quoted in JQR -o0.s~ Vol., IX p.336), This would be borne
out by the statement of M. b, E, on p.49: "....perhaps
these poets were Arabs who adopted Judaism", He lived in
the middle of the sixth century. (Steinschneider, A.L.d.J. Ped)
12, He was probably a convert to Judalsm, (steinschneider, in JQR
old series, Vol, XI, D.609, note 1l,, says that he was probably
"a Muslim", but he must have changed his mind about him later,
because he includes him in hisg "Arabische Literatur der
Juden" (p;ﬁ). | | |
13, There is no direct proof that these conversions took place,
but there are very strong traditions, and this stateﬁent of
i, b, ®.'s would tend to strengthen these traditions. Accord-
ing to Noeldecke , the greater part of the Jews ofONorthern
Arabia probably were the descendant of Arabic proselytes,
Wellhauvsen doubts whether a number (of Arabs),...worth mentioning ﬁw
adopted Judaiém. (These opinions are quoted by SteinSChueider
in JQR -6.8,~ Vol., IX, p.236),
14, 'I have been able to find no work to identify with aY2NT 2T .
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Perhaps ﬁhe'Arabic title from which Halper translated this

might be identified, The other work is probably the " ?OJ
nynwé:'vﬁx 3 YoU " described by Steinschneider

(AT.d.Js $,109), In his "Polemische und Apologische Litéra~

tur", Leipzig 1877, Steinschneider cites an extract from this

work, on page 103,

Tt is not known whether he lived im the ninth century or

the tenth., Only fragments of his work have been preserved.

Tt is probably the oldest of the Jewigh theological writings,

(steinschnelder, A.L.d.J. p.37, and "Pol, und Apol. Lit." ,68),

One of the gréatast and most original of Arab poets, He lived

973 - 10567, ‘The work referred to by M. b: k., is Yal-Fusul

wa-'l-Ghayat",

The Armbic title of this work is  pujamix. Part of it

was cited by Kowkowzow, (AeliedoT. DPPo145,146)

He was kXnown ag8 & Hebraist, but this shows that he knew
Arabic as well., He lived in the middle of the 10th century.
M. Do E.'designates him as  ,{swvfr . The meaning of this
term is unknown, (c¢fs A.L.d.J. pp.72,75)

Greek physician and philosopher, Lived in latter part of
second century. He is quoted frequently by M. b, B, (JB, V,548)
Abu Bakr al-Razi, a famous Arabic physician who died abouf
93, (ILHA 1p.361)

Very little is known of him beyond the fact that he put’

the Pesalms into Arabic verse, {(A.L.d,J. p.111)

This is the passagé Which is used as basgis for idéntification
of this work with ‘the ol fpwK ,

I have found no verification of this statemeny,




There was no king of this name, This may refer to

Dhahhak who was governor of Damascus about 680 (Dozy, op.
eit, pp;71~75). ‘He engaged in the coup d'etat following
the death of Mu'awiya II in 683 (Dozy 0p. cite DP.69,70)
and was killed shortly thereafter,

¢cf. Targum to Qbadiah 1:20

This was a common tradition among the Spanish Tews, that
they had been there since the exile, But there is no
evidence of the truth of this tradition,

This is accutate, The Arabs came to Spain in 711l; the
Goths had conquered the Romans in the beginning of the
fifth century, |

Walid came to the throne in 705. (Dozy, op. cit, p,115)

By Umjah he means, of course, the Omayyads.

This ia the only instance in which he uses the Arab cal-
culation, He gives all xhe other dates anno mundi {iyn HaHar)
Lived about the beginning of the eleventh century., Founder
of the science of Hebrew grammar, inasmuch as he was thé
Tirst to attempt to prove the theory of the tri-literality
of verbs, (A.L.d.J. P.118).

‘By the 47th century; he must mean the century beginning with
the yeér 4700, just as we might say 'the nineteen hundreds'
to refer te the twéntieth century; because Hasdal lived
after 940,

He wag born about 915 C,E. and lived until 970, or 990, He
served the Khalif Abd-al-Rahman III and his successor

Hekam II. (JE Vol,VI. p.248, and Mamd Margolis and Marx p.308)i
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Cf, Note 30 supra.

This work is unknown,

Born about 920, died about 990 (Rabinowitz tramsl, of Graetz
op. cit, Vol,III, p.352, note 1.)

Unknown, except through several isolated references, If he

was a pupil of Dunash, he would not be the Shegheth to whom
Graetz refers in a note (in German editien 1861, Vol,VI, p.392)
ag living 1131 - 1203, or over 150 years after his'teacher!
Born 910,‘died 970, 'An opponent bf Dunas@f(Rabinowitz transl.,
of Graetz op, cit, Vol,III, p.349, note ;)f' |

Identified with Jogeph ibm Abitur, Livedjat the/gnd of the
tenth century. (A.L.d.J. p.117) |
Lived at the beginning of the eleventh century, This passage
is cited by Steinschneider,(A.L.d.J. p.121)

A contemporary'mf the preceding man; teacher of Jonah ibn Janah,
(A.L.d.J. p.120) '
Nothing is known of his life, Some of his poetry has been
published in the Wi YW, Bwody and Albrécht, London, 1906, p.?..
Kapron is probably a Spanish name. (Steinschneider, in JQR.-0.s.
Vol. XI, p.60%7)

Unknown,

Bacher identifies him with Almutunnabi (Bacher, "Leben und
Werke des Abulwalid Merwan ibn Ganah", Budapest; 1885, p.4)
But this cannot be so, since M, b, B, cites Almutabi a little
farther on, Nothing seems to be known of him, (cf. A.L.d.J.
p. 122),

Unknown

Contemporary of ibn Janah (Bacher op, cit. P.5)
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Known omly through this citation, (Cf, Bacher op. cit, D.5)
Lived before and after 1100, Pupil of Levi ibn al-Tabban.
(A.L.4,7. p.145)

See note 44 supra,

This passage is almost the extent of our knowledge about him,
though Bacher mentions him (op. cit, p.2) and the JE Vol,VI
page 621, The comment of M, b, E, is interesting, Was he
the first professional poet among the Jews?

Dozy, op, cit, pp.495 ff, M, b, E, refers to t:ie schism
between Hishan II and Ibn Ami Amir, which caused civil war-
fare for about twenty years, causing the dissolution of the }
caliphate, l
The statement of M, b, E, i3 not explicit, as to whether he

was born in Merida., It might mean that his family was ex-
tracted from thence, as Margolis and Marx take it, (p.315).
Dozy, op. cit, pp.650-653, pictures him as a very haughty

character,

Dozy gives this date as Dec, 30, 1066 (op. cit, p.653) as do
M &M p,321, I do not know what their authority is; but I
am inclized to accept the statement of M, b, E, especially

when he gives a detailed date, since he seems to be sane ind

conservative in all his statements, The 'WWl')90(ed. Filip- |
owski, London 1857, p,229, gives the date as the 9th of Tebeth
4827, This would be Dec, 30, 1066. M, b, E, gives the

20th of Tebeth, which would be Jan, 10, 1067, But both

M, b, E, and Zacuto say it was on % AW | and Jan,.10,1067
was on a Saturday, while Dec, 30, 1066 was on a Tuesday!

(Conversions of Jewish dates to Julian calendar aogprding
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to Raab-Universal-Kalendar, Budapest 1885).

55, Known only through this citation,

56, Zunz (Literaturgeschichte der Synagogalen Poesie, Berlin ,
1865, om p.187) identifies him with Isaac ben Saul of
Lucena (See note 41 above), but the latter was from Lucena,
and this one is from Cordoba,

5%7. Perhaps this is Abu-Omar ben Kamniel, for whose wedding
M. b, B, writes a poem (Luzzato, in K.C, Vol, IV, p.92).
Abu Omar is the Kunya commonly comnected with the name of ,
Joseph, (Steinschneider in JQR -0,.8.- Vol, XI, p.486). There

is also a possibility, therefore, of connecting this man
with Joserh @@, mentioned by Zunz (op., cit. p. 575, no,136)
Perhaps ﬁi&:iia the very marriage song from the Diwan of

¥, b, E,.

58, Xnown only through citations. (Cf., JE Vol.I, p.l44)

|
|

59, Lived in the latter part of the eleventh century,
(Steinschneider, A,L.d.J. pp.137-138)

60, Unknown
61, Unknown

62, Unknown

63, Contemporary of Samuel Ha-nagid, brother of the grammarian
Alwalid ben Chasdai (cf, note 46 supra), (Graets, op, cit.
Vol, VI, pp.53, 54.)

64, Al-Fahdhil (the excellent) Husa ben Al fahdil ben Chasdai
is mentioned in MS, Bodl,Number 2328, (Steinschneider in
JQR -0,8,- Vol,XI, p.586)

65, A0y cited by Zunz (op. cit, p.215)
66, This is another bit of evidence toward the theory that he
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died at the age of thirty., M, b, E, lived close enough to
his time to be taken as an authority.

Teacher of M, b, E, Since he died in 1089- we assume that
M, b, E, was not born much after 1070, M, b, E, cites him
as grammarian, but according to Steinschneider (A,L.d.J. Dp.136)

his linguistic works are not known,

Unknown

This is Isaac b, Baruch b, Jacob ibn al-Balia, born 1035,

died 1094, Under the Abbadid Caliph al-Mutamid (1069-1091)

he served as court astrologer and counsellor, (A.L.d.J. pp.131-2
Born 1043, died 1103, (Zunz, op. cit. p.201)

This is the famous li"". commentator on the Talmud,

Graetz, quoting Abraham ibn Ezra, says he was from Granada,
(op., eit, Vol, VI, p.434), Abu Suleiman is the Kunya for
David, (JQR =0.8.- Vol, IX p.623, ne.7)

His name in Hebrew is ,bn.J ,:x. 294 (Dukes, "M, i. E, aus

Granada" p,103), Graetz says he was rabbi in Seville,

(Graetz, op. cit., Vol,VI, p.123)

Flourished at the end of the eleventh century. (A.L.d.J.
pp.138-143) ]

Could this be Abu'l-Rabi ibn Ja'isch whom Steinschneider cites
as an Arab lexicographer? (JQR -0.8.- Vol,XII, p.605), If so,
the date he gives, 1345, is far removed from actuality,
Mentioned by Judah Alharizi. (quoted in Xdnd:

PR anIvea AN Warsaw, 1923, p,10)

1077-1141, Graetz does not mention that he was born in
Granada, (Graetz, op, cit., Vol, VI, pp.127-128)

Cf. JE Vol,VII, p.339,
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79, Unknown

80, Known only through such references., (cf, Graetz, op, cit,
Vol,VI, p.134, note 1)

81, TUnknown

82, Unknown

83, Unknown

84, Composed a grammatical work; that is if the identificationm
of Graetz is correct . (op. cit, Vol.VI, p.132 note 1)

85, ©Friend of M, b, E, (Graetz, op. cit, Vol,VI, p.123) to whom
he addresses a laudatory poem in his Diwan, No,145 (quoted |
in K.C, Vol.fv. P.91).

86, Cf, Zunz (op, cit, p.216) and A,L.d.J, p.151.

87, Judah ibn Ghayath, son of Isaac (teacher of M, b, E.) ‘
(cf. Graetz, op, cit. Vol,VI, p.133) |

88, Poet, physician of early twelfth century. (cf. Graetz,
op. cit, Vol. VI, p.119).

89, Probably Judah Ha-;evi.

90, Abraham ibn Ezra (JQR =-0.8.,- Vol, IX, p.619)

91, Unknown

92, Levi al-Tabban, early 12th century. (A.L.d.J. p.145)

93, Pupil of preceding man; probably worked in comparing Hebrew
and Arabié grammatical forms, (A.L.d.J. p.145)

94, Unknown, Cf, Note 84 supra,

95, Cf., Zunz op, cit, p.2i8, and JQR =-o0,8,- Vol, XI, p.149,
no, 391,

96, Unknown

97. This well illustrates his Jewish consciousness, which

approaches chauvinism,
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111.

Cf. Aboth II:8
Lived circa 950,
His full name was
pP. 360).
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Arab phlosopher of Turkish descent,
Abu Nasr Al-farabi (Nicholson, op. cit,

According to Steinschneider (A,L.d,J. p. 132) Mazliah

wrote for Samuel an account of Hai's method of daily life,

Ibn Abbas, vizier

of neighboring kingdom of Almeria;

He despised Berbers and Jews, (c¢f, Dozy, op. cit,pp.610-616).
Ibn ADi Musai is to be identified with Ibn Bakanna,

I have been unable to identify this among the works listed

by Steinschneider, A.L.d.J. pp.139-142),
This is the Persian Ruzbih, known as Abdullah Ibun ale

Muquaffa = died about 760, Translated from Persian intuo‘

Arabic, (Nicholson, op. cit, p,346)

"Abdu'l -Hamid flourished in the latter days of the Ummayydd

dynasty' (libholnon. op, cit, pp.344,345)

The 'nun' mast be

& misprint for a 'gimel', Al-Jahiz,

Arabic free-thinker of ninth century, Wrote a" Book of

Eloquence and Exposition" (op., cit, Nicholson, pp.346,3547),

982-1057, Of Toledo, Physician and grammarian,

(Graetz, op. cit.

Vol, VI, p.53).

Physician and writer of the tenth century, The work referred

to here is probably the " J.axe.:«oai!" described in

A.L-d.J. p.40’ Nﬂ.z.

Cf, note 65 supra,

This is probably a result of the quarrel with his brothers,

(Graetz, op. cit,
This work is the
P.109, No.9.

Vol, VI, p.135).
,-,.,Pgig a%x0ny described in A,L.d,.J,
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Compare this passage with the one which Nicholson quotes
from Ibn Qutayba (op. cit., p.287). This was quite an
advance in the standards of literary criticism of that
age,

An isolated reference to the Karaites,

Halper points this out in Note 9, p,153, of the Poetics,
NIRAJAL UMK - gescribed in A.L.d.J. p.138,
This is the only direct refernce to Christian literature
which M, b, E, makes, He was, it seems, not acquainted

with it to any extent,

It is impossible to translate these terms into English
equivalents, I have tried to point out their meaning
according to their use,

This work seems to be known only through this citation,
(ef, A.L.d.J. p.142, no,.6).

This may be a polemic against Christian theology.

Cf. note 108 supra.

Halper suggests that this be compared with Matthew 736,

-

But the statements are not suffigiently of parallel intent,

to warrant our saying tnat M, b, E, quotes the New Testament,

The phrase, "casting pearis before swine", may be a common

idiom of the Orient,
Halper points this out in note 6, on p.206, of the

*Poetics’',
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Note of the Translator

I have translated the following chapter for two reasons:

firstly, because it is characteristic in style, punctuated with
quotations, and marked by digressions; and secondly, because it
contains practically all of the material of value to the historian,

The translation is almost a literal one - faithful even
to the sentence structure, I realize, of course, that the
English style will be at fault, but only in this way can I
achieve my aim - to give the reader an insight into the manner
and style of M, b, E, I ask pardon, therefore, only in the

degree in which I have succeeded,
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The Fifth Question

Why the Jews of Spain excell all others in the composition

of poetry, rhetorical pieses, and letters, in Hebrew,

There are many reasons for this, Firstly; because they
are of the tribes of Judah and Benjamin, for does not Scripture
say (Ezra 1:5). "Then rose up the heads of the father's houses
of Judah and Benjamin, and the priests, and the Levites, even
all whose spirit God had stirred up." And again (Nehemiah 7:6),
"These are the children of the province that went up out of the

captivity of those that had been carried away, whom Nebuchadnezzar
the king of Babylon had carried away, and that returned unto
Jerusalem and to Judah, every one unto his city." And the tribes
deseribed above are the inhabitants of the exalted mount, Jeru-
salem, the Holy City (May it be speedily rebuilt!) and its en-
virons, They are the exiles who returned from Babylon, and who
were later exiled into the lands of Rome and Spain, as Scripture

says (Obadiah 1:20): "And the captivity of this host of the child-

ren of Israel, that are among the Canaanites, even unto Zarephath,
and the captivity of Jerusalem, that is in Sepharad......." And
we have a tradition that Zarephath is France, and Sepharad is
Spain, The latter country is called 'Andalus' in Arabic, since
the Arabes connect it with a man named 'Andalsun', who lived in
the time of the early king Al'Azdhak; in Latin it is called
Ispania, - it is called after the name of the man who waw its
ruler during the period of Roman dominion, prior to the coming

of the Goths, His name was Ishpan, and the capital was Seville,
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The early teachers called that land Spain ( X°'D%0R cf, targum
to Obadiah 13:20),

There is no doubt that the natives of Jerusalem, whose
descencants we, the exiles of Spain, are, were superior to the
inhabitahts of the other cities and villages in clearness of
diction, and in the traditions of legal lore, as Scripture has
it (Deut, 17:8): "If there arise a matter too hard for thee in
judgment,.....then shalt thou arise and get thee up unto the
place which the Lord thy God shall choose", And another passage
points to this meaning in explicit terms, though it belongs to

that class of promises to whose fulfillment we look forward,
(Isaiah 2:3): "For from Zion shall go forth the Law, and the
word of God {rom Jerusalem," And when the Arabs conquered the

aforementioned Andalusian Peninsula from the Goths, who had
wrested it from the Romans some three hundred years before the
Arab conquest took place (this was in the time of Al Walid benu
Abdu Almalik benu Marwan of the Syrian dynasty of Umjah, in the
92nd year of the calculation whiehcthey call the Hegira) our
brothers who dwelt on the peninsula learned from them, in the
course of time, the various branches of learning, After weary-
ing labor, they learned the Arabic language, became mequainted
with its literature, probed the depth and meaning of its writings,
became expert in their branches of knowledge, and enjoyed the
sweetness of their poetry, lLater, God revealed to them the
secrets of the Hebrew language and its grammar with regard to
the weak letters, ( 382, o580 g RV AL A0 A i) JI'JF),

and the letters used in declension, long and short vowels, letters
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changed in conjugatiom , and letters elided,

These rules were explained with clear examples and
sufficient proofs by Abu Zeshariah Judah b, Darii Alfasi,
known as Hayuj, and his confreres, may God have mercy on them;
Their ideas were quickly taken to heart, and many subjectis which
were obscure up to this time were explained satisfactorily.
Several men were stimulated to investigate the speculative
sciences, and to follow intellectual pursuits, although they
did not excell in their works. They merely grew acquainted with

the art of poetry, understood to some extent its methods, and

were conscious of its wonderful possibilities, But in the

course of the seventh century of the fifth thousand anno mundi,

appeared Abu Joseph Hasdai b, Isaac b, Shaprut (originally of
Jaen, but he flourished in Cordoba) May God be gracious unto
him! At that time, minds awakeneéd from their sleep, arose from
their slumbers, when they saw the works of this princely leader-
his exalted thought, the nobility of his generous soul, the
depths of his beautiful nature, He dipped into the wells of
wisdom of the BMast; he fetched Pearis of Knowledge from all
far lands, He strengthened the pillars of wisdom, and gathered
unto him the learned men from Syria and Babylon, Thinking men
of his age sought to develop the wisdom and knowledge which God
had implanted within them, They wrote excellent books, and
collected marvelous subjects, They praised him in lefty verse
and beautiful Arabic prese, They were held in high esteem by
him, and he mafle it possible for them to reach their goal, and
attain the ends which they sought,
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The first to write a complete grammar of the Hebrew lang-
uage, comprehensive and inclusive, was Abu Zechariah Judah b,
David Alfasi (who later lived in Cordoba), known as Hayyuj. As
a matter of fact, Saadga and others had anticipated him in this;
but they were not aware of‘the rules concerning the weak letters,
and the letters used in declension, Then, too, a certain man
from Jerusalem wrote a book on this subject, called " ﬁfhiﬂ'
(which, indeed, contains many valuable ideas); but he too followed
in the steps of the grammarians who preceded him with regard to
the irregular verbs s and he did not take into account the

weak letters, Among the writers, authors, and poets were Dunash
b, Labrat Ha-levi (born in Bagdad, educated in Fez), and ibn
Shesheth, his pupil, and Menahem b, Saruk of Tortosa (Who after-

ward lived in Cordoba), who are known from their works, each one
according to his abilities, But they did not attain a high de-

gree of perfection, and did not excell in their compositions,

After them appeared a second group, whicu surpagsed them
in virtuousity and purity of diction, as for instance, R. Joseph
b, Santash, known as ibn Ibrahim of Merida (he later lived in
Cordoba) and R, Isaac ibn Gikitila, and R, Isaac b, Saul, The
two latter were from Lucena, and quarreled, but ibn Gikitila
was sharper and more successful, since his knowledge of Arabic
literature was more comprehensive, To that group also belong
Isaac abu Kapron and Ha-kohen b, Almazram (both lived in
Cordoba), and after them Abu Omar b, Jaku and Abu Zechariah
b. Chaninah both of Cordoba), At that time, in Lucena, lived
the leader, Abu'l-walid Hasdai and Abu Suleiman b, Rashlah
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and Abu Ibrahim b, Barun, Below them in rank were ibn Abi
Jaku, called Almatubi, who lived at the end of the period of
the preceding group, and Abu Ibfahim b, Halfon, ceriainly a
poet (his father came to Spain from Africa not long ago).

He was one of the first Jewish poets to adopt poetry as his
profession, and used it as a spade wherewith to dig, He
composed poetry in order to receive gifts, and went about
from city to city, receiving whatever he wished from the lead-

ing men,

Among the poets aforementioned, and those whom I shall

mention later, were those who composed the best of their poetic

works without metre, which are read by ti.e congregation on the
Day of Atonement, and the rest of the seasons, fasts, festivals,
and holidays, They used a pure, unadorned Hebrew style ( by

4 VIUB ' 1 mean a style lacking the various devices which

I shall describe, with the help of God, in this work), and
their compositions did not burden the congregation, But most of
them did not follow in the footstpps of the grammarians, Some
of them adopted the new ways, and followed the rules of metre,
and wrote rhymes, Their works resemble the works of the Arab
poets during the period of the unenlightenment, but not those

of a later period, Several of these early writers, and some

who followed them (and these are greater in number!) introduced
the science of astronomy, especially the science of the upper
spheres, into their prayers, and burdened the Hebrew language
with things it could not express, until in those compositions

we pass from prayer and petition to dialectics and argument,
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But on the other hand, he who took a smattering of these
topics, and used them to ornament his prayer, and beautified
it, he is nearer to the proper method (the limit of propriety,

according to some writers, is that which approximates truth!).

Then came a horrible war in Spain, whose like has never
been seen, known as the '"Berber War', at the end of the century
mentioned above, Then all sorts of trials and troubles spread
through the country, Famine spread through the country, high
prices prevailed in the cities; the bad conditions penetrated
up to the very gates of the government, even to Cordoba, the
capital, Varied misfortunes passed over this city until it
was destroyed, or rather, almost destroyed, Then all learning
declined, since the scholars had disappeared, and men were
burdened with the troubles of tne times, But when the pressure
of the times receded, and men relaxed, another group of poets
appeared, whose works were delightful, and whose meanings and
aims were pleapant, The leader and most honored amomg them was
the Nagid, R, Samuel, originally of Merida, educated in Cordoba,
who flourished in Granada, His poetry is like a bubbling spring,
studded with pleasing words, full of shadings, full of content,
beautifully constructed, original in thought, and sparkling in
style, He created many new ideas, All this is evident from his
poetic works: pbn B» 'twp [2» n%ap jp3 he was the
greatest, the best stylist, and clearest among all these poets,
These works he wrote when he was past middle age, and it has
long been said that a man's worke testify as to his character,

His book, O'ln > » contains only prayers and petitions,
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written in unique rhyme and rhythm, which have been used by no

a poet either before or after him, He applied himself to this
work with extraordinary zeal, and worked hard tp ornament his
expressions, He introduced into his work many parables of

Arabia and Persia, philosophy, the flowered thought of vanisghed
peoples, and the maxims of our early pious sages. All thessm
things he decked in beautiful style and clear expression, The
poets of his generation who strove to imitate him, and followed
his method, did not succeed in this, and they are like the 0'mY32D -
(early Arab poets) who lived in the period between the period of

unenlightenment, and the rise of Mohammed., With regard to his
books, and essays, and letters, are they not known from East to

west; (has not their fame) reached from shore to shore? Have

they not reached the leaders of Babylon, the sages of Syria, the
scholars of Egypt, the [7'1°Z. of Africa, the prominent men of
the West, and the nobility of Spain? 1In all that he wrote, he
excelled because of his brilliant style, and the correctness and
polish of his ideas, He clothed his words and ideas in princely
beauty and decked them with a mantle of virtuesity and covered
them with a cloak of wisdom, and ornamented them with beautiful
metaphor, In his 52272:: again exalted, after its fall, and the
stars of science shone again, after their light had been dimmed ,
God favored him with an intellect which reached to the upper
spheres, and penetrated to the stars, for he loved wisdom and its
devotees, and honored his religion and those who professed it,

He did not discriménate between those who achieved much and

those who achievdd little, (Perhaps no discrimination between

Jew and “entile), But since it is my purpose in this essay
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to explain only that which you asked of me, I will refrain

from describing even a few of his virtues, and the nobility of

his soul, and his perfection in literary creation., In general,
this needsno proof, and needs no argument or explanation, since
he is renowned in all lands, every tongue utters his praise, until
it 4s almost impossible to enumerate his admirers, as Job says:
"Every ear that heard of me praised me," He, may God favor him,
departed this earthly life at the age of 63, in the eighth century
anno mundi, He had many jealous critics, who came after him, and
fell upon him to find fault with bértain stanzas of his poetry,
since he was not always meticulous about the grammatical struc-
ture of Hebrew, and with conjunctives, His enemies fell upon
him as wild beasts upon lambs and as a hawk swoops down upon its
prey. They reviled him in their compositions and fell upon him
in their writwings, They took their revenge on him when he was
in the grave and rent his flesh after he was dead, The actions
of men like these are contrary to religion, custom, and upright-
ness, and are not evidence of courage, We have already spoken
sufficiently about the disgrateful quarrel which occurred between
him, may God be gracious to him, and his opponents, Amd, indeed,
it is best to be reticent about thiks matter since the contending
factions have been gathered to God, and both the oppressor and the
oppressed will seek mercy from His goodness, since He is forgiving
and merciful, The strange tning is that these men did not for-
give his few errors; they forgot his fruitful work and his
excellent creations in all branches Hallacha, and in the science
of language, and his labors for the good of the government, It
did not occur to them that only the fleet horse stumbles, that
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only the sharp sword wounds, that only the mighty man can

be humbled., Man is loathsome flesh and blood, a weak creature;
he remembers and forgets; he aims at his mark ana misses it;
he hastens and falls behind, Weakness comes upon him, his
hand fails, and he is brought to nought, Where is a human |
to be found free from error? Plato has said, "When tﬁe wisdom
of the sage grows, his mistakes increase," For the knowledge
of the person of little intelligence comes from the senses,

therefore his errors are minor ones; but the knowledge of the

sage comes through reason, and therefore his errors are greater,

With regard to the maxims of Rav Sh'muel ha-Nagid and the
sagacious parables which are scattered thoough his multitudinous _
works, no man can cast aspersions upon them, They are more
renowned and wikdespread than the miracle upon the mount and
their splendor is greater than that of the sun at its zenith,
He who quotes his maxims without mentioning him as their author
(whether it be that he wishes to glorify himself as their authow,
or whether he omits the name through error) is like the fly,

which leaves a clean plage to hover over a place reeking with
filth, May God pardon us and them, and forgive their sins as

well as ours, Praise be to God, who alone is omniscient, There

is no God besides Him,

Following him, Ris son, R, Joseph (May God be merciful to
him!) was raised to the pesitiop of Nagid, He withheld from
the ppor nothing but his soul, In his day, the power of learn-
in g and of the scholars waxed strong, and the sphere of poetry

and tke poets was strengthened. EHis generous gifts opened the
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mouths of the dumb, and his philanthropy caused the derided
ones to speak poetically. Not only was he skilled in all de-
tails of the Hebrew language, but he was also master of all
branches of the Arabic language; he knew its poetry, its
rhetoric, he knew the history of the Arabs, and its sources,
He studied all these subjects because of his connection with
the government and the affairs of state which they placed upon
his shoulders, In his Hebrew poetry he lauds the valor of
battle, and praises the spiritual quadlities, His poems are,
as they say, beautiful, but they are few, He and a great
many others were killed in Granada on Saturday, Tebeth 20th,
4827 anno mundi, (1067 C.E.)., His death did not mean merely the

loss of one man, but the whole structure of the people was then
laid low, There was reason to feel that in his death was ancient
learning destréyed, He and his father lent honor to our people
and brought us miich fortuneover a period of thirty fiwe years,
but those two are gone, All that generation is vanished, and

it all seems to us as a dream that is passed, ;

R, Joseph ha-Nagid left behind him a young son who had
not reached maturity, whose name was Abu Nazr. R. Isaac b,
Gayath, may his memory be for a blessing, adopted him and
raised him like his own son, and loved him exceedingly, And
this man, God is his portion, has no equal in his proficiency
in Hebrew studies, He composed lovely poetry in which every
reader will find delight because of his limpid flowing style,
He died when he reached his twentieth year, and was buried in

Lucena, may God accept him,



=110~

Among the poets and stylists of that generation who
praised that exalted group (their poems and their praises flow
freely from the lips of those who tell them) were R, Levi b,
Saul of Cordoba (who lived later in Tortosa), and Joseph D,
Kapriel of Cordoba (who later lived in Granada), and Abun b,
Sharara, of Lugena (who later lived in Sevilie), and R, Moses
b, Gikitila, of Cordoba (who later lived in Sargessa ; he
occupied first rank among scholars, linguists, men learned in
various sciences, and famous authors; he was numbered among
the greatest writers and poets of both languages, despite the
disease which fastened itself upon him and afflicted him when
he sat among the great); and Abu Ishak Hidjadj of Granada,
and Abu Ibrahim ben Leb, of Granada, and Abu Al-Rebiyah ben

R. Baruch, of Lucena,

In this distinguished generation lived in the East of
Spain Abu Omar ben Chasdai, whose works are few but beautiful,
To him is possible to apply the proverb, "Better a little with
beauty taan much without it", He esomposed the famous Kasidah,

ARK ‘A W, ("The Orphaned Song") which he wrote about R, Samuel,
(May his memory be for a blessing). The latter returmdéd the
compliment and wrote a laudatery poem about him, The Nagid,
as usual, composed a poem, excellent in style because of the
purity of his diction and his power; but the poem of Abu Omar
is more sweet and pleasing, He was remarkably successful #n
depictimg his ideas, and he introduced into several stanzas of
the poem many poetic conceits and devices as, for instance, puns

imagery, negatives and positives, {%3u8itigus....., and other
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gsimilar ones, And besides, he sprinkled it through with artistic
expressions from Scripture, Abu npetzﬁ). his son, inherited
all his wisdom, was well versed in philosophy, was proficient

in poetry and prose in both¢ Hebrew and Arabic. In that gener-
ation lived also Abu Alhassan Musi ben Al-Takanah, known as
Altian, of good lineage and learning; he was excellent in his
laudatory writings and clever in his sarcasms, He was killed

beneath a fallen ruin on the road to Apala, when he was less than

thirty years old,

In those days lived Abu Ajub Solomon b, Judah b, Gabirol,
of Cordoba, who was born in Malaga, and was brought up in Sar-
gossa, He fixed the temper of nis spirit and trained his mmture
and drove out earthly desires and directed his soul toward spirit-
ual matters, after purging it of the disecase of ambitiem, and
it imbibed according to its capacities, the best of philosophy,
the natural sciences, and astronomy, The philosopher says,
"Wisdom is the color of the soul, and it is impossible to recog-
nize the color of anything until it has been cleansed of its
dirt." Plato says, "He whose spiritual quiklities are not good,
will not be able to attempt ®© learn anything,” Hippocrates
would say with regard to the nature of bodies which are not pure,
"In feeding them you add evil to them," Ibn Gabirol, may God be
gracious to him, mas the youngest in years oi tue group of poets
of his generation, but he surpassed them all in his writings,
Most of them were good poets; their poems were sweet, and their
writings were pleasing, Their rank varied, but they all excelled

in the beauty of their writings and the deligzhtful quality of
(1) See note 64 in Chapter IIT
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their conceits, Nevertheless, Abu Ajub surpassed them allj

he was a womderful artist and an excellent writer, He used
his poetic spirit in marvelous fashion, aimed at the léftiest
ideals and achieved to highest thought, His style and poetry
is delightful, and he resembles the later Moslem poets, He

is knowh as the exponent of style and the artist of poetry,
There is pleasure and gentleness in his words and sweetness

to their meanings., Men of learning were drawn to him and even
those who were jealous of him praised him, He was the firstlof
the Hebrew poets to write the type of poem known as | G
Those who came after him followed in his footsteps, as shall

be explained further.om, and as is clear to him who reads his
poetry and comprehends their peanings, He puts into his poetry
ideas founded upon the statutes of the Torah, and which correspond
to oral tradition (or to the Kabala); as the philosopher, Plato,
says, “"The statutes command usto perform good deeds, and philo=-
sophy explains to us the reasons therefore.," The difference
between law and philosophy lies in authority. The actions which
man performs in accordance with philosophy are faulty amnd defect-
ive and depend upon laws, But the deeds which man performs,ac-
cording to divine statutes are complete and perfect and are not

dependent upon secular authorities,

To returm to our subject- this youth (of blessed memory )
composed poems of praise and dirges, and achieved perfection in
his ideas; he also wrote poems of exaltation, sweet love songs,
and ethical poetry, in which he excelled; he also wrote subtle
apologetic poems, and sharp sarcastic works. Although he is
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counted among the philosophers, because of his nature and in-
tellect, nevertheless his passions ruled his mind, He could
not subdue his anger and prevail over the evil inclinations
within him, He thought nothing of being praised by great men,
and then mecking them, Plato says, "He who is ruled by his
anger, and whose desires draw him on to those things which
have been stamped as evil by the intellect, this is evidence
that his spirit is weak; it has no strength or vitality,"

The aim of philospphy is to subject the lower inclinations to
the higner; that is, the intellect must control all natural

tendencies, But this form of perfection is with God alone-

may He be exalted and sanctified, This youth died at the
in Valencia
beginning of the eighth century (4800),/after he had reached

year
his thirtieth/ and was buried there,

Critics examined his works, and found them to contain
errors. But the sympathetic critic will find excuse for him
in the fact of his youth, and the precipitateness of boyhood,

I have no need to dwell on his errors nor comment on them, My
aim in this essay is not to point out the mistakes of the poets
who preceded me, nor to derogate their words, no# to publish |
their defections, Neither is it my intention to discriminate
between the good and bad of their poetry, My aim is to present
their beautiful works and give my opinion of their faults; I
call attention to errors, only when it is necessary, and it

is impossible to avoid mentioning them during the course of the
discussion, In a2ll such instances, I do not mention the authors

by name; but merely call attention to their faults, to warn the
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reader, that he may not fall into similar error, There is

no benefit té be derived from remembering errors which have
been mentioned, although the science of literary analysis is
of great importance in poetic studies, and exceedingly helpful
in the science of logic; for it has been said: "The analysis
of a statement is more important than the statement itself."
and in my work, called tine fy(al N412Y I found it necessary
to 1ﬁtroduce several of these matters, to refer to them, and

to establish their truth,

In the latter years of that generation another group

of poets arose, who followed in the footsteps of their pre-

decessors, and imitated their works, And at times they suc-
ceeded pre-eminently in composing poems,because of the pleasant-
ness of their words, the power of their conceits, and the purity
of their style, The eldest and most distinguished of that
group was R. Isaac ibn Ghayath , ?} s of Lucena, the

city of song, where was both its origin and its fruition., He
was a well of literary style and a fountain of purity of expres-
sion, master both of Hebrew ;nd Syriac, He wrote essays and
composed brilliant poems, With great delicacy, he praised the
wise men of his day and bewailed the leaders of his generation.
He wrote many works on Hallachah and linguistics and did not
rest until he had elucidated many varied subjects, He wrote
more than his predecessors,- ethical works, prayers, songs of
praise and dirges. But he did not write many metrical poems
because he was not skilled in the Arab sciences, He used

pleasing language whose meaning was clemr. His poems are read
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and transmitted from verson to person, The few works of his
which I have are like a drop out of the sea of his works or
like a spark from his flame, He died in Cordoba in 1089 and

was buried in Lucena,

Among the contemporaries and friends of Isaac ibn Ghayath
was R. Samuel b, Hanina , h’, a man wonderful and noble, He
was pious by nature, and removed himself from worldly pleasures

and became expert in the Halacha, He surpassed R, Isaac in

writing 2ssays, letters and metrical verse; he dipped deeply
into literature and history. Likewise R. Isaac b, Baruch, (7 o
of Cordoba, was well learned in the various sciences, expert

in Halacha and natural science, Besides this, he was an ex-
cellent poet and writer, He served the Abuadid dynasty with
his extensive knowledge of natural science and astronomy,

His nature was very noble, and praise of him filled the land,
He died in Granada in 1094, and was buried in Cordcba, In
that time also lived R, Isaac b, Reuben, ?}, of Barcelona, who
was one of the most noted authorities on the Halacha, He succeed=-
ed admirably in choosing the best things out of the books of

the prophets and introducing them into prayers, To that genera-
tion also belongs the distinguished Rabbi Isaac Fasi, May God
bring his soul to rest in the garden of Eden and sweeten his

clods of dust, He had a strong religious feeling, the like

of which is hard to find, and a brilliant mind ,without equal ,

His knowledge was deep, imcomparably deep, and his pen was

facilej one sould not keep up with it, But he wrote absolutely

no poetry, and therefore I do not number him among the poetic
Halachists. Contemporaries of all these were Abu Ajub Suleiman
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bnu Muhagar and Abu Alfatah bnu Ashar, both of them from
Seville, They were poets and well versed in all the various
branches of learning, They were also of noble familteés, noted

throuzghout the land,

Among the men who were sparing of their words was Abu
Zechariah Judah ibn Balam of Toledo, who laterllived in Seville,
a sage who guarded his knowledge and remembered it and who in
Bis latter days gave himself over to the study of Halacha, He

composed excellent commentaries and fine explanations which are

in the hands of the public, He was successful in separating the
grain from the chaff, in discarding the husk and retaining the
kXernel, in extracting the beautiful essence of everything and
dispensing with the superfluities, and in summarizing lengthy
topics, But his irritable nature and irascible temper annulled

his philosophic nature and his equanimity, No man escaped his
devastating temper, He boorishly disseminated the low opinions
he held of any man, as is apparent to the reader of his works,
I have described him as a man whose knowledge is locked within
his head and who can recall it, for there is & distinction bet-
ween retention and recall, Retention refers to those things
which a man hears and knows and which remain witﬁ him unfergetten,
As Scripture says, (Deut 4:6), "And ye 3hall keep them and do
them", But recall refers to those things which have already
been forgotten and are then recalled, and therefore, the one

is dependent upon the other, as Scripture says, (Num, 15:39),
"Ye shall see it and remember it", It has been said: He whose

memory is good, can rmcall to mind the name and quality of any-
thing, and he whose power of recall is good can bring to mind
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the appearance of anything, and he whé has both qualities well
developed can bring to mind any detail about the object. Another
has said: Recall is to produce things found withim the soul by
probing and searching, And yet another has said: Memory pertains
to form and appearance, And in the Ibn Balam mentioned above

were included most of the aforementioned qualities,

Among the poets of Toledo was Abu Harun ibn Abi Alja'isch,
and after him Abu Ishaq (Abraham) Alharizi, Among the poets
of Seville were Abu Joseph b, Megas of Granada (who later lived
in Seville) and Abu Zechariah b, Abun, At the end of that gen-
eration lived Abu Joseph b, Almara, in Granada, Among the poets 4
who composed brilliant poetry and pleasant works was my eldest
brother Abu Tbrahim, He, may God be gracious to him, learned

to write beautiful essays and delightful poetry, devoting him-
self 1o Arabic literature, He died in Lucena, in 1121, At

that time, there lived in the eastern part of Spain Abu Omar
ibn Aldajjan, He was a pillar of tine Torah and a mountain of
generosity and nobility of character, He composed beautiful
pieces on ethical topics in both prose and poetry, after he

had indulged in varied studies, To that period also belong

Abu Ishaq b, Pekuda and Abu Suleiman b, Ama, may God be gracicus
unto them, Among the poets was Abu'l Hassan Ezra ibn Elazar,
The best pupil of ibn Ghayath at that time was Abu Omar ibn
Sahal (indeed, he was among the best in the whoile of Spain),

who came of a distinguished family, who had a sparkling intellect,
wno was an excellent writer, and was well versed in Halacha, He

was of the cognoscenti, and he always spoke the truth (as the
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ancients say: Truth is the human soul, but understanding is
the soul of wisdom, He who lacks the capacity for truth lacks

all.). The poems of Ibn Sahal are full of tenderness and

sweetness, but they display power and freedom, They are known

and read everywhere, and all must give them consideration,

He wrote profound prayers, and dirges, as well as penetrating

sarcasm, He did not restrain the barbs of his sharp irony, but

he sent them forth, unrestrained, as it suited his fancy. Most
of his mockery is directed against those who attack literature

and disperage poetfc efforts, In his descriptions of this group

he amused his readers and caused them much merriment by the way

he exposed then, But if he had refrained from such things, it
would have been to his greater glory., He excelled in anything
he undertook, And it has been said that he who can do this,

even if he be an evil man, will succeed in doing that in whigh
the good man fails, He was, may God be gracious unto him, the

last of the aforementioned group of distinguished elders, Oh,

E

for thpse who have passed away] The world was orphaned in their

death, and evil came upon man with their departure, It has
been said: "The death of the righteous is a benefit to them,
but a loss to the world", 1Ibn Sahal died in Cordoba in 1123,

Toward the end of that generation appeared a noble and
pleasing group of poets, who followed in the path of the sages
mentioned above, They understood the science of poetry, and
they composed their poems accordiéng to the manner and laws
established by their predecessors, They excelled especially

in the tenderness and sweetness (of their verse) and succeeded
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in composing poems of utmost perfection, ornamenting them

with imagery and parables, Their method of writing varied,

just as they varied in rank (it has been said: Men are like

the rungs of a ladder, some uppermost, some lowly, some median,)
But all of them, no matter what city they lived in, were included
in the circle of beauty, pleasantness, and perfection, The
leaders of this group were Abu Omar Joseph b, Zaddik of Cordoba
(of fine character, ready to aid his friends; he was well-versed
in Halacha) and Abu Zechariah b, Ghayath of Lucena (who later
lived in Granada; his muse mas original, and his knowledge of
literature was wonderful,), Among the prominent Halachists was
Abu Ajub Almu'alim of Seville, the city of poetry. His genius .
shone forth, and the geme (of his wisdeom)sparkled. His writings =
in both languages were full of magic, and he composed poetry in
both (languages)., MMay God be gracious to him! Also Abu'l
Hassan b, Ha=Levi, who brought forth gems, and composed brilliant
parables and maxims; and Abu Ishaq b, Ezra, who was of the best
group of writers and stylists, They were both of Toledo, but
theylater lived in Cordoba, They achieved the highest degree of
excellence in composing poetry after the Arab fashion, Abu'l
Hassan b'nu Bettas was among the most noted Halachists and poets;
he was of ancient and distinguished lineage, The noted teacher
and sage Abu Alfahin b'nu Altubban was among the wiiters who
composed poetry and essays, The distinguished scholar, Abu
Ibrahim b, Barun, his disciple, descended from an honored family
of pious teachers, was among the group of writers who wrote
essays in both languages., Abu'l Hassan b, Elazar was a natural
scientist and a poet, Abu Ibrahim b, Mashcran was among the
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poets of good taste, whose works are exact, Abu said Faradj'
b, Hasdal, i? » Was among those who composed many poems
introducing into them beautiful ideas, and who translated the
choice parts of Hebrew literature into Arabic, Although he

was of a race of slaves, he was a free man in his nature,

I met most of these writers, and engaged in discussion
with the most noted among them; only a few of them are ex-
ceptionally great, Concerning such as these, the poet said:

" They are men whose manner of thought approaches mine:

And though they are scattered over the earth, they are

my neighbors (in spirit),."

Among those whom I have mentioned, ars to be found many

who devoted their talents to the wiiting of poetry, liturgical

poems, and indulged in belles lettres and fine literature.

They created new ideas, and witty maxims are to be found among
their works; and we may safely assert about each of them that

he strikes the truth in his implications, These groups of

poets are like water: at the outset dripping slowly, then
pouring forth in a gushing stream, It has been said: "Each
generation has its men", In the provinces mentioned above are

to be found men who are incomparable in generosity and nobility.
Furthermore, they are of noble spirit, men of ability and good
lineage, They are of finer character than most writers and

poets, These men, together with those mentioned above, mastered
the various branches of knowledge developed by the noted sages

of all ages, except the art of poetry. They mastered the branches
of knowledge pertaining to religion and Halacha, Arabic literature

and the Bible, to philosophy and logic, to astronomy, mathematics,
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and medicine, EXach one stucied these sciences according to

his ability, and each group according to its talents, But I
shall not trouble to expatiate on these matters, because your
question touches only on poetry and style, But in my essay
entitled ® o/m'11 01pa wIk fw MEIRA N ynien 1
wrote on this subject, I have introduced and analyzed all these
matters, On the other hand, all the generatioms mentioned above
did not lack men of low character, whose names I shall not men-
tion because of their degeneracy. Then too, they did not lack
inferior and untrustworthy men who wrote poetry. They were
smitten with ignorance and given over to self-praise; they in-
clined toward self-love, and avoided that which is good; they q
clung to mean habits and did not appreciate the value of know-
ledge., They lacked the ability to incline toward the good, and
to understand the proper outlook, They were governed by light-
mindednesa. and had no understanding of the parts of speech nor
of the composition of essays and poetry. They Jjudge everything
at first blush; they hastened to write poetry and essays, and
ride (roughshod) through verse, The ancients have said: "Only
the genius or the fool hastens to write", But these men fol-
low one course, and the true poets follow another, They do not
fear critics, and are not appalled by caustic language; they
imagine that the essence of poetry lies in exactness in rhyme
and metre, The Arabic poet has apily said: "Beauty can be per-
ceived in two things: in a scintillating verse of poetry (well
constructed) or in a clever poetic maxim," The subject matter
with which these men deal is inferior, and their allusions are

abominable, Therefore their works are disjointed, imperfectly
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constructed, and the various parts lack unity. Their works
grate on the ear of the hearer and pain him, though some
evoke an indifferent reaction, neither laughter mor tears,
Their works grieve the spirit and burden the heart, Only
the degenerate can be fed on such literature, The question
was once asked: "Who is the greatest poet?" and the answer
was: "He whose tragedy is awe-inspiring, or whose satire is
entertaining®. We can likewise say: "The worst poet is
the mediocre one, This subject is like water: the poet

must be very hot, or very cold, The first quality arouses

wonder and praise; the second induces depression; but the g

mediocre interpreter is entirely undesirable," q
There is one more mediocre group. These indulge excess-

ively in sarcasm, and avoid sensible statements, The length

of their tongues tonguwes compels them to be niggard with

words of taste, They use tiresome idioms and undesirable

expressions, which tire the hearer and offend his sensibili-

ties. Their works are disjointed, their ideas are imnature,

their style is incomprehemsible, their message is confusing, -

and their poetry is worthless, It has been said: "The lowest

man is he whose power of speech is beyond his intelleet".

Another maxim says: "It is better that man let his intellect

go beyond his speech, than his speech go beyond his intellect",

Another has sai: "The fools tongue is prolix", A sage was

once asked : "When does knowledge of literature become harmful®"

and he answered: "When it increases one's knowledge and destroys

one's originality (or ingenuity)". It has been said: "Excess
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of intellect over speech is a virtue, but excess of speech

over intellect is a fault', And the sage says: "Sin cannoi

be avoided in verbosity", And it has also been said: "The
folly of fcols is t® be seen in their verbosity". And it

has also been said: "The words of the wise are pleasing, but
the lips of a fool devour him", The meaning of this veese is:
the wise man is respected by humanity because of the words of
wisdém which are ever on his tongue; to the contrary, the
fool is not mindful of his self-respect, when he utters

abominable, disgraceful things,

This group, which is not mindful of its utterances, is .

well-known among the people despite the uproar which they
make, and their false coinage will not pass in the marts of
traie, In the mechanical crafts, e.,g. weaving, sewing, and
painting, if a man boasts that he is an expert craftsman, but
does not know how to produce a good piece of work, he is des-
pised by the people, because the shortcomings of the crafts=-
man or the artist are perceptible to the senses, But in the
' academic occupations, as for instance medicine, astronomy,
poetry, and literature (in general), it 15 possible for the
ignoramus, who capitalizes his small stock of knowledge, to
glorify himself in the public eye, even ithough he has no
thorough knowledge of the subject, because the masses are
ignorant, do not discriminate between truth and falsehood,
and cannot distinguish between genuine and false learning.
And if you should, by chance, encounter a nice phrase or an

apt word, or a poetic verse in fhe works of) one of this
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degraded class, do not honor the author or esteem his
qualities, because he deos not prefer the truth and does

not depend on it, nor does he perceive falsehood, and

avoid it, It is only unconsciously, by chance, that he
occasionally uses a good expression, For, after all, the
habitual liar speaks the truth occasionally; an errant
person may sometime hit the mark, it may happen that an
ignoramus may stumble upon the truth, just as it may happen
that the wise man should err, The sage, Hipprocates, says

in his book on nature:"Do not be deceived by the exceptional
things a man produces”, And among the clever maxims of our
ancient sages, may God be gracious to themj "Even so is the
punishment of the deceiver- that even when he tells the truth,
we do not hearken to him," It is possible, too, that the
good which you find in their works is really worthless, being
only apparently good, like the sayings of the Sophists (that
is to say, the masters of apparent truth). This word is
Greek, and the sages think it is derived from the name of a
Greek man called Sophisto, He was a controversial person,
and his method was to argue that the false is true, and the
truth is false, However, Abu Natzr Al-Farabi refutes this
statement, According to his statement, the word is Greek,
derived from'Sophia', meaning 'knowledge', and from 'aesteth'
( hUOX) meaning 'doubtful', Therefore the word seems to mean
'apparent truth', And anyone who can indulge in confusing
arguments is known by this term, and an ordinary person who
is merely plated with silver or gold is known in Arabic as

' DD, that is, 'doubtful'. An Arabic proverb says: "An
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earthen vessel, o'erlaid with silver dross," (This maxim,
borrowed from the people, is more rhetorical,). You must

beware of the tortuous paths of this vexatious group, And

if you should see wise and important men of the leading group
arguing with the Sophists on trifling matters and countering
with empty words, do not doubt the truth of my words; your own
reason and understanding will see through the whole matter, It
has been said: "The man who is most endangered is thﬁt one who
is honored by the people because they fear his tongue", Another
sage has said: "He who seeks good, fears evil," A femous logic-
ian said: "At times we publicly honor people whom we inwardly
despise," But he who cljooses this group because he believes in ‘
it, or praises it for some secondary reason, such an one em-
phasizes thet which is devoid of beauty, and stamps counterfeit
coin, Wish regard to such did the sage (Solomon) say: "They
who forsake the law praise the wicked, but they who follow the

law, contend with them,"

There is yet another foolish and stupid group, more lowly
of expression and of less understanding than the group afore-
mentioned, These men defile the Holy Book of God by reviling
people, destroying their paths with their words, and defiling
its sacred verses with innocent blood, Indeed, one should
rather avoid them, one should not mention their evil thoughts,
Once a wise man heard a féol reviling a decent man; said he
(to the fool): "Go wash thyself again, for never before west
thou so besmirched," The philosopherx says: "The disgrace of

most men is between their loins, but the disgrace of the fool
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is between his cheeks!" The works of the distinguished poets
mentioned above exist and are alive, though their bones are
rotting in the grave, but the works of the stupid group perish,
before the very eyes of their authors, With regard to this the
Arab poet wrote: "The shameful poem dies before its composer,

while the beautiful poem lives long after the poet passes away".

I have not cited the choicest works of the distinguished
poets, nor have I mentioned their beautiful writings, because
they are well-known, and they flow freely from the lips of
those who recite them, For (after all) the lightning's flash
is not to be imprisoned in a candelabrum- how much less is o
the sun to be encompassed in a candle] I have mentioned Q
briefly the members of the distinguished group, but I have
not discussed those of their contemporaries who did not attain

highest rank,
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